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Still-FlurfÃ¶rderfahrzeuge entsprechen den Sicherheitsvorschriften. Jetzt geht es darum, daG Sie Ihr Fahrzeug sicher hand- haben und seine FunktionsfÃ¤higkeit er- halten. Still gibt Ihnen hier die dazu nÃ¶tigen Infor- mationen. Lesen und beachten Sie diese Hinweise! Sie vermeiden UnfÃ¤lle, ersparen sich Ã„r- ger und erhalten ... 
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Betriebsanleitung fur den Fahrer



Operating instructions for the driver



instructions de service pour I’operateur



Elektro-Schlepper Electric Tractor Tracteur electrique Tractor electrico Trattore elettrico



Elektro-Transporter



Manuale d’uso per il conducente



Instrucciön de servicio para conductor
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EFZ 20 / 0728
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Carretilla con plataforma
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Trasportatore elettrico
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electrique
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Bitte beachten Sie



Still-Flurförderfahrzeuge entsprechen den Sicherheitsvorschriften. Jetzt geht es darum, daG Sie Ihr Fahrzeug sicher handhaben und seine Funktionsfähigkeit erhalten. Still gibt Ihnen hier die dazu nötigen Informationen. Lesen und beachten Sie diese Hinweise! Sie vermeiden Unfälle, ersparen sich Ärger und erhalten sich die Garantie. Einsatzbereitschaft, Leistungsfähigkeit und Lebensdauer des Fahrzeugs sind abhängig von • einer sachgemäBen Bedienung, • einer täglichen Uberprufung durch den Fahrer und • regelmäBig durchgefuhrten Wartungsarbeiten. Fahrzeuge, die nicht funktions- und verkehrssicher sind, diirfen nicht benutzt werden.



Am Einsatzort beachten: Tragfähigkeit von Verkehrswegen, Dekken, Lastaufzugen, Ladebrucken, Lastwagen, Anhängern usw. Fahrgeschwindigkeit immer der Verkehrslage anpassen. Bei Anhangelasten muB beachtet wer den, daB bei schwierigen Einsatzverhältnissen w'ie z. B. Gefällestrecken, glatter Oder rutschiger Fahrbahn, nicht die Zugkraft des Fahrzeuges Oder die Ladefähigkeit der Anhänger fur die Festlegung der Anhängelast entscheidend sind, sondern die Möglichkeit einer unfallsicheren Abbremsung (evtl. unter Verwendung auflaufgebremster Anhänger).'Beim Betrieb von Schleppzugen im öffentlichen StraBenverkehr sind die Bestimmungen der StVZO zu t?eachten.



Geltungsbereich: Die vorliegende Anleitung gilt fur alle Varianten und Sonderausstattungen, die an Ihrem Fahrzeug nicht vorhanden sein mussen. Wir behalten uns das Recht auf technische Änderungen vor.



Veränderungen und Nachrustungen



Please take note



Still tractors comply with the safety regu lations. Now it is important for your to handle your vehicle safely and maintain its reliability. Still gives you here the information you re quire. Read and follow these instructions. You will avoid accidents, save you worrying, and you will retain your guarantee. Operational readiness, efficiency and life of the vehicle depend on • proper operation • daily checks by the driver and • regular services Vehicles which are not reliable and which are not safe in traffic must not be used.



Note the following in the place where used: Carrying capacity of transport routes, tyres, load lifts, loading bridges, trucks, trailers etc. Always adjust the speed of travel to the traffic situation. In the case of trailer loads, always remem ber that in difficult application conditions, e.g. steep gradient sections, smooth or slippery road surface, it is not the pulling power of the vehicle or the loading capa city of the trailers which are decisive in establishing the trailer load, but the pos sibility of accident-free braking (possibly using an overrunning braked trailer). When operating trailer trains on the public highway, the provisions of the StVZO (Road Traffic Licensing Decree) must be adhered to.



Scope: These instructions apply to all variants and special equipment which need not be provided on your vehicle. We reserve the right to carry out technical modifications.



Modifications and additions Any modification of the construction of the vehicle may impair driving performan ce and lead to accidents. If you intend to make modifications and additions, there fore, always consult the Still Service De partment.



Jede Veränderung des Bauzustandes kann das Fahrverhalten beeinträchtigen und zu Unfällen fiihren. Wenden Sie sich daher bei Veränderungen und Nachrustungen immer an den Still-Service.
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Observations



Prendere nota



Por favor, tenga en cuenta que:



Tous les vehicules Still remplissent les conditions de securite exigees. Maintenant, il s'agit d'acquerir les connaissances vous permettant de connaitre et de vous servir du vehicule de fagon adequa te. Pour ce but, nous vous donnons les infor mations necessaires ä ce sujet. Lisez et respectez ces observations. Vous eviterez des accidents et vous conservez votre garantie. La fiabilite, la capacite et la duree de vie du vehicule dependent: • d‘une manutention conforme • des contröles journaliers effectues par le conducteur • de 1‘execution reguliere des travaux d'entretien. Les vehicules qui presentent des defaillances ou qui ne sont plus conformes aux regies de securite, ne doivent pas etre mis en service.



I carelli Still soddisfano i regolamenti di sicurezza. Ora e impörtante che voi trattiate il vostro veicolo secondo le norme di sicurezza e manteniate la sua affidabilitä.



Los tractores Still cumplen con los reglamentos de seguridad. Ahora se trata de que usted maneje su vehiculo con segu ridad y mantenga su funcionalidad. Still le da aqui la informaciön que usted requiere. Lea y cumpla estas instrucciones. Evitarä accidentes, le ahorrarä preocupaciones y mantendrä el valor de su garantia. La prontitud operacional, la eficiencia y la duraciön del vehiculo dependen de: • Manejo apropiado • Comprobaciones diarias por parte del conductor, y • Revisiones con regularidad Los vehiculos que no funcionan con segu ridad y que no son seguros en el träfico no deben emplearse.



A observer sur le lieu de travail: Li mite de tonnage de voies, plafonds, monte-charges, pontons, vehicules poids lourds, remorques etc. La vitesse doit toujours etre adaptee ä la densite de la circulation. Lors d'une utilisation du vehicule dans des conditions difficiles (chemins en pente, voies lisses ou glissantes), la charge remorquee doit etre choisie de sorte qu‘un arret soit toujours garanti et non suivant le tonnage de la remorque ou la force de traction du vehicule. Sur la voie publique, observer toujours les regies du Code de la Route.



Equipement du v6hicule Le present manuel comprend toutes les variantes et les options, meme si celles-ci ne correspondent pas ou ne sont pas montees sur votre vehicule. Nous nous gardons le droit de modifier nos produits.



Modifications et 6quipements supplömentaires Toute modification du vehicule peut cau ser des accidents. Lors de modifications ou autre, adressez-vous au Service Still.
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In questo manuale troverete le informazioni di cui avete bisogno. Leggete e seguite queste istruzioni. Eviterete incidenti, vi risparmierete delle preoccupazioni e manterrete la garanzia. La prontezza di funzionamento, 1‘efficienza e la durata della vettura dipendono da: • uso appropriato • controlli giornalieri da parte del conducente e • manutenzione regolare Non devono essere impiegati veicoli che non siano affidabili e sicuri nel traffico.



Nelle localitä in cui vengono usati prendere nota di quanto segue: Capacitä di trasporto delle linee di trasporto, pneumatici, ascensori di carico, ponti di caricamento, autocarri, rimorchi, ecc. Conformare sempre la velocitä di marcia alle situazioni del traffico. Nel caso di carichi a rimorchio, ricordate sempre che in difficili condizioni d'impiego, per esempio tratti a forte pendenza, superficie stradale liscia o scivolosa, non e il potere di traino del veicolo o la capa city di carico del rimorchio che sono decisivi nello stabilire il carico del rimorchio, ma la possibility di una frenata priva di in cidenti (possibilmente usando un rimor chio frenato). Nella marcia di treni di rimorchi sulia strada pubblica, bisogna adeguarsi alle disposizioni del StVZO (Decreto sulia licenza di traffico stradale).



Portata: Queste istruzioni sono valide per tutte le versioni e le attrezzature speciali che non sono obbligatoriamente montate sul vo stro veicolo. Ci riserviamo il diritto di eseguire delle modifiche tecniche.



Modifiche ed aggiunte Eventuali modifiche della costruzione del veicolo possono danneggiare le prestazioni di guida e produrre incidenti. Se intendete fare delle modifiche e delle ag giunte, dovete sempre consultare il reparto assistenza della Still.



Tenga en cuenta lo siguiente en el lugar donde se vaya a emplear: Capacidad de carga de las rutas de transporte, neumäticos, elevaciones de carga, puentes de carga, camiones, remolques, etc. Regule siempre la velocidad de desplazamiento a la situaciön del träfico. En el caso de cargas de remolque, recuerde siempre que en condiciones dificilesde aplicaciön, porejemplo, pendientes pronunciadas, superficie de carreteras, superficie de carreteras muy lisa o resbaladiza, no es la fuerza de arrastre del ve hiculo o la capacidad de carga del remol que las que son decisivas en establecer la carga del remolque sino la posibilidad de frenar sin accidente (posiblemente empleando un remolque frenado arrastrado). Cuando arrastre trenes de remolque en vias publicas debe cumplir lo establecido en el StVZO (Decreto de Äutorizaciön de Träfico en Carreteras).



Campo de aplicaciön: Estas instrucciones son de aplicaciön a todas las variantes y equipo especial que no es necesario tener en cuenta en su ve hiculo. Nos reservamos el derecho de realizar modificaciones tecnicas.



Modificaciones y adiciones Cualquier modificacion en la construc tion del vehiculo podrä ser perjudicial para el comportamiento del vehiculo en operaciön y dar lugar a accidentes. Si tlene la intenciön de efectuar modificacio nes o adiciones consulte siempre con el Departamento de Servicio de Still.
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Technische Daten *



Kennzeichen Typ Schleppvermögen Tragfähigkeit Fahrantrieb Lenkungsart Bereifung Räder (x = angetrieben) Anzahl vorn/hinten Abmessungen Ladefläche Ladehöhe Hilfsladefläche MaBe uber alles Lange Breite Höhe Wenderadius - äuBerer gröBter Ärbeitsgangbreite fur 90° Einfahrt in einen Gang gleicher Breite Leistungen Geschwindigkeiten Fahren mit/ohne Nennlast Fahrstrecke mit Nennlast bei 80% Entladung Zugkraft (am Zughaken) ohne/mit Last) max. Zugkraft (5-Min-Zugkraft ohne/mit Nennlast) Gewichte Eigengewicht (einschl. Batterie) Batterie Achslast mit Nennlast vorn/hinten



r



EFZ 20/0727 20 t 300 kg Elektro (Batterie) Fahrersitzlenkung Luft oder Superelastik



EFZ 15/0728 15 t 300 kg Elektro (Batterie) Fahrersitzlenkung Luft



EFW 1,2/0803 1,2 t Elektro (Batterie) Fahrersitzlenkung Luft oder Superelastik



EFW 2,0/0804 2,0 t Elektro (Batterie) Fahrersitzlenkung Luft oder Superelastik



2/2x



2/2x



2/2x



2/2x



2210x1250 mm 770 mm



2210x1250 mm 770 mm



835x1170 mm



870x1250 mm



2970 mm 1250 mm 1340 mm



2970 mm 1250 mm 1340 mm



3535 mm 1250 mm 1350 mm



3535 mm 1250 mm 1350 mm



2660 mm



2660 mm



3120 mm



3120 mm



2300 mm



2300 mm



2500 mm



2500 mm



8/20 km/h



8/20 km/h



16/20 km/h



15/20 km/h



ca. 13 km



ca. 13 km



ca. 52 km



ca. 52 km



4000 N (400 kg)



4000 N (400 kg)



880/640 N (88/64 kg)



860/460 N (86/46 kg)



10300 N (1030 kg)



10300 N (1030 kg)



3460/3220 N (346/322 kg)



3440/3040 N (344/304 kg)



2080 kg 1224 kg



2080 kg 1224 kg



1430 kg 600 kg



1555 kg 715 kg



1080/1000 kg



1080/1000 kg



1065/1565 kg



1315/2240 kg



175 R 14 1465 mm



175 R 14 1465 mm



175 R 14 1900 mm



175 R 14 C 1900 mm



990/990 mm 150 mm



980/980 mm 150 mm



990/990 mm 150 mm



990/990 mm 140 mm



elektr./hydr. FuBbremse mech. Handbremse 4-Rad-Trommelbremse Kunststoff-Blockfeder



elektr./hydr. FuBbremse mech. Handbremse 4-Rad-Trommelbremse Kunststoff-Blockfeder



elektr./hydr. FuBbremse mech. Handbremse 4-Rad-Trommelbremse Kunststoff-Blockfeder



elektr./hydr. FuBbremse mech. Handbremse 4-Rad-Trommelbremse Kunststoff-Blockfeder



Fahrwerk



Reifen Abmessungen vorn/hinten Radstand Spurweite MitteReifenvorn/hinten Bodenfreiheit mit Nennlast Bremsen Betriebsbremse Feststellbremse Art Federung vorn/hinten Antrieb



Batterie (Kapazität bei östundiger Entladung) 80 V/400 Ah 80 V/400 Ah 80 V/165 Ah 80 V/220 Ah Fahrmotor Stundenleistung 12 kW 12 kW 4,5 kW 4,5 kW Schaltungelektronische Impulssteueelektronische Impulssteueelektronische Impulssteueelektronische Impulssteuerung rung rung • rung Schaltstufen stufenlos stufenlos stufenlos stufenlos Getriebe Art Differential Differential Differential Differential



*gultig fur Grundfahrzeug
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Technical data *



Identification



Model Towing capacity Carrying capacity Power supply Type of control Tyre equipment Wheels (x = driven) Number front/rear



EFZ 20/0727 20 t 300 kg Electrical (Battery) Rider controlled Pneumatic or Superelastik



EFZ 15/0728 15 t 300 kg Electrical (Battery) Rider controlled Pneumatic



EFW 1,2/0803



EFW 2,0/0804



1,2 t Electrical (Battery) Rider controlled Pneumatic or Superelastik



2,0 t Electrical (Battery) Rider controlled. Pneumatic or Superelastik.



2/2x



2/2x



2/2x



2/2x



2210x1250 mm 770 mm



2210x1250 mm 770 mm



-



_



Dimensions



Loading area Loading height Auxiliary platform Overall dimensions Length Width Height Turning radius - maximum outer Width of aisle for 90° entrance into aisle of the same width



835x1170 mm



870x1250 mm



2970 mm 1250 mm 1340 mm



2970 mm 1250 mm 1340 mm



3535 mm 1250 mm 1350 mm



3535 mm 1250 mm 1350 mm



2660 mm



2660 mm



3120 mm



3120 mm



2300 mm



2300 mm



2500 mm



2500 mm



8/20 km/h



8/20 km/h



16/20 km/h



15/20 km/h



approx. 13 km



approx. 13 km



approx. 52 km



approx. 52 km



4000 N (400 kg)



4000 N (400 kg)



880/640 N (88/64 kg)



860/460 N (86/46 kg)



10300 N (1030 kg)



10300 N (1030 kg)



3460/3220 N (346/322 kg)



3440/3040 N (344/304 kg)



2080 kg 1224 kg



2080 kg 1224 kg



1430 kg 600 kg



1555 kg 715 kg



1080/1000 kg



1080/1000 kg



1065/1565 kg



1315/2240 kg



175 R 14 1465 mm



175 R 14 1465 mm



175 R 14 1900 mm



175R 14 C 1900 mm



990/990 mm



980/980 mm



990/990 mm



990/990 mm



150 mm



150 mm



150 mm



140 mm



Electr./hydr. foot brake Mechanical handbrake 4-wheel drum brake Plastic-block springs



Electr./hydr. foot brake Mechanical handbrake 4-wheel drum brake Plastic-block springs



Electr./hydr. foot brake Mechanical handbrake 4-wheel drum brake Plastic-block springs



Electr./hydr. foot brake Mechanical handbrake 4-wheel drum brake Plastic-block springs



80 V/400 Ah



80 V/400 Ah



80 V/165 Ah



80 V/220 Ah



12 kW Electronic pulse control Infinitely variable



12 kW Electronic pulse control Infinitely variable



4,5 kW Electronic pulse control Infinitely variable



4,5 kW Electronic pulse control Infinitely variable



Differential



Differential



Differential



Differential



Performances



Speeds Driving with/without rated load Travel distance with rated load at 80% discharged battery Traction (on tow hook without/with load) Max. tractive power (5-mintractive without/with load) Weights



Unladen weight (incl. battery) Battery Axle load with rated load front/rear Chassis



Tyres Dimensions front/rear Wheelbase Track Centre tyres front/rear Ground clearance with rated load Brakes , Service brake Parking brake Type Suspension front/rear Drive



Battery (Capacity at 5 hour discharge) Hourly output of traction motor Speed control Speed stages Transmission Type



‘ Applicable to basic vehicle
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Caracteristiques techniques*



Identification



Type Capacite de remorquage Li mite de charge Mode de traction Mode de direction Pneumatiques Roues (x = motrices) Nombre avant/arriere



EFW 1,2/0803



EFW 2,0/0804



EFZ 20/0727 20 t 300 kg electrique (batterie) ä volant ä air ou super-elastique



EFZ 15/0728 15 t 300 kg electrique (batterie) ä volant ä air



1,2 t electrique (batterie) ä volant ä air ou super-elastique



2,0 t electrique (batterie) ä volant ä air ou super-elastique



2/2x



2/2x



2/2x



2/2x



2210x1250 mm 770 mm



2210x1250 mm 770 mm



Dimensions



Dimensions de la plateforme Hauteur de chargement Dimensions de la benne Dimensions hors tout Longueur Largeur Hauteur Rayon de braquage du vehicule (exterieur) Largeur mini male de passa ge d‘un couloir coudeä 90°



835x1170 mm



870x1250 mm



2970 mm 1250 mm 1340 mm



2970 mm 1250 mm 1340 mm



3535 mm 1250 mm 1350 mm



3535 mm 1250 mm 1350 mm



2660 mm



2660 mm



3120 mm



3120 mm



2300 mm



2300 mm



2500 mm



2500 mm



8/20 km/h



8/20 km/h



16/20 km/h



15/20 km/h



env. 13 km



env. 13 km



env. 52 km



env. 52 km



4000 N (400 kg)



4000 N (400 kg)



880/640 N (88/64 kg)



860/460 N (86/46 kg)



10300 N (1030 kg)



10300 N (1030 kg)



3460/3220 N (346/322 kg)



3440/3040 N (344/304 kg)



2080 kg 1224 kg



2080 kg 1224 kg



1430 kg 600 kg



1555 kg 715 kg



1080/1000 kg



1080/1000 kg



1065/1565 kg



1315/2240 kg



175 R 14 1465 mm



175 R 14 1465 mm



175 R 14 1900 mm



175R 14 C 1900 mm



990/990 mm



980/980 mm



990/990 mm



990/990 mm



150 mm



150 mm



150 mm



140 mm



electr./hydr. ä pedale ä main, mecanique ä tambour, les 4 roues amortisseurs caoutchoutes



electr./hydr. ä pedale ä main, mecanique ä tambour, les 4 roues amortisseurs caoutchoutes



electr./hydr. ä pedale ä main, mecanique ä tambour, les 4 roues amortisseurs caoutchoutes



electr./hydr. ä pedale ä main, mecanique ä tambour, les 4 roues amortisseurs caoutchoutes



80 V/400 Ah



80 V/400 Ah



80 V/165 Ah



80 V/220 Ah



4,5 kW commande ä impulsion electr. en continu



4,5 kW commande ä impulsion electr. en continu



differentiel



differentiel



Performances



Vitesses Marche avec/sans charge nominale Trajet avec charge nomina le ä 80% de chargement Puissance de traction (au crochet, sans/avec charge) Puissance de traction maxi. (5 mn, sans/avec charge) Poids



Poids de base (avec batte rie) Batterie Poids sur essieux avec charge nominale avant/ar riere Train



Pneumatiques Dimensions avant/arriere Empattement Voie Milieu pneu avant/arriere Garde au sol avec charge nominale Freins Frein de service Frein de parking Type Suspension avant/arriere Entrainement



.Batterie (Capacite ä une decharge de 5 heures) Moteur de traction, capacite par heure Changement de vitesses Selection des regimes Boite de vitesses Type



12 kW commande ä impulsion electr. en continu differentiel



12 kW commande ä impulsion electr. en continu differentiel



*Valable pour le modele de base
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Dati tecnici *



Caratteristiche



Tipo Capacita di traino Capacita di carico Azionamento Tipo di sterzo Pneumatici Ruote (x = motrice) Numero anteriori/posteriori



EFZ 20/0727 20 t 300 kg Batteria elettrica Sterzo dal sedile del conduttore Aria o elastici



EFZ 15/0728 15 t 300 kg Batteria elettrica Sterzo dal sedile del conduttore Aria



1,2 t Batteria elettrica Sterzo dal sedile del conduttore Aria o elastici



2,0 t Batteria elettrica Sterzo dal sedile del conduttore Aria o elastici



2/2x



2/2x



2/2x



2/2x



2210x1250 mm 770 mm



2210x1250 mm 770 mm



EFW 1,2/0803 -



EFW 2,0/0804 -



Dimensioni



Superficie di carico Altezza di carico Superficie di carico accessoria Dimensioni totali Lunghezza Larghezza Altezza Raggio di sterzo - esterno massimo Larghezza dell‘area di lavoro per una entrata 90° in una zona della stessa larg hezza



835x1170 mm



870x1250 mm



2970 mm 1250 mm 1340 mm



2970 mm 1250 mm 1340 mm



3535 mm 1250 mm 1350 mm



3535 mm 1250 mm 1350 mm



2660 mm



2660 mm



3120 mm



3120 mm



2300 mm



2300 mm



2500 mm



2500 mm



8/20 km/h



8/20 km/h



16/20 km/h



15/20 km/h



ca. 13 km



ca. 13 km



ca. 52 km



ca. 52 km



4000 N (400 kg)



4000 N (400 kg)



880/640 N (88/64 kg)



860/460 N (86/46 kg)



10300 N (1030 kg)



10300 N (1030 kg)



3460/3220 N (346/322 kg)



3440/3040 N (344/304 kg)



2080 kg 1224 kg



2080 kg 1224 kg



1430 kg 600 kg



1555 kg 715 kg



1080/1000 kg



1080/1000 kg



1065/1565 kg



1315/2240 kg



175 R 14 1465 mm



175 R 14 1465 mm



175 R 14 1900 mm



175 R 14 C 1900 mm



990/990 mm



980/980 mm



990/990 mm



990/990 mm



150 mm



150 mm



150 mm



140 mm



Freno a pedale elet/idr. Freno a mano meccanico Freno a tamburo su 4 ruote



Freno a pedale elet/idr. Freno a mano meccanico Freno a tamburo su 4 ruote



Freno a pedale elet/idr. Freno a mano meccanico Freno a tamburo su 4 ruote



Freno a pedale elet/idr. Freno a mano meccanico Freno a tamburo su 4 ruote



Blocco a molla in plastica



Blocco a molla in plastica



Blocco a molla in plastica



Blocco a molla in plastica



80 V/400 Ah



80 V/400 Ah



80 V/165 Ah



80 V/220 Ah



12 kW Distributore impulsi elettronici Variabili infinitivamente



12 kW Distributore impulsi elettronici Variabili infinitivamente



4,5 kW Distributore impulsi elettronici Variabili infinitivamente



4,5 kW Distributore impulsi elettronici Variabili infinitivamente



Differenziale



Differenziale



Differenziale



Differenziale



Prestazioni



Velocita .Guida con/senza carico no minale Distanza con carico nomi nale a 80% di scarica Potenza di traino (ai gancio di traino con/senza carico) Massi ma potenza di traino (potenza di traino per 5 min. con/senza carico nominale) Pesi



Peso a vuoto (compresa batteria) Batteria Carico dell'assale con cari co nominale anteriore/posteriore Telaio



Pneumatici Dimensioni anteriore/posteriore Distanza tra le ruote Carreggiata Centro pneumatici anteriore/posteriore Distanza da terra con carico nominale Freni Freno di servizio Frenz di stazionamento Tipo Sospensioni anteriore/posteriore Azionamento



Batteria (capacita a 5 ore di scarico) Erogazione oraria del motore di guida Commutazione Fasi di commutazione Trasmissione Tipo



*Valido per il veicolo di base



EFZ 07/EFW 08
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Datos tecnicos * Kennzeichen



Tipo Capacicad de remolque Capacidad de carga Motor Tipo de direcciön Neumäticos Ruedas (x = mandadas) Numero delante/deträs



EFZ 20/0727 20 t 300 kg Electrico (Bateria) Direcciön desde el asiento del conductor Aire o superelastico



EFZ 15/0728 15 t 300 kg Electrico (Bateria) Direcciön desde el asiento del conductor Aire



EFW 1,2/0803 1,2 t Electrico (Bateria) Direcciön desde el asiento del conductor Aire o superelastico



EFW 2,0/0804 2,0 t Electrico (Bateria) Direcciön desde el asiento del conductor Aire o superelastico



2/2x



2/2x



2/2x



2/2x



2210x1250 mm 770 mm



2210x1250 mm 770 mm



Dimensiones



Area de carga Altura de carga Area de carga auxiliar Dimensiones total es Longitud Anchura Altura Radio de viraje mäximo exterior Anchura del ärea de trabajo para 90° entrada en un ärea de la misma anchura



835x1170 mm



870x1250 mm



2970 mm 1250 mm 1340 mm



2970 mm 1250 mm 1340 mm



3535 mm 1250 mm 1350 mm



3535 mm 1250 mm 1350 mm



2660 mm



2660 mm



3120 mm



3120 mm



2300 mm



2300 mm



2500 mm



2500 mm



8/20 km/h



8/20 km/h



16/20 km/h



15/20 km/h



ca. 13 km



ca. 13 km



ca. 52 km



ca. 52 km



4000 N (400 kg)



4000 N (400 kg)



880/640 N (88/64 kg)



860/460 N (86/46 kg)



10300 N (1030 kg)



10300 N (1030 kg)



3460/3220 N (346/322 kg)



3440/3040 N (344/304 kg)



2080 kg 1224 kg



2080 kg 1224 kg



1430 kg 600 kg



1555 kg 715 kg



1080/1000 kg



1080/1000 kg



1065/1565 kg



1315/2240 kg



175 R 14 1465 mm



175 R 14 1465 mm



175 R 14 1900 mm



175 R 14 C 1900 mm



990/990 mm



980/980 mm



990/990 mm



990/990 mm



150 mm



150 mm



150 mm



140 mm



Freno electr./hidr. de pedal Freno mecänico de mano Freno de tambor a las 4 ru edas



Freno electr./hidr. de pedal Freno mecänico de mano Freno de tambor a las 4 ru edas



Freno electr./hidr. de pedal Freno mecänico de mano Freno de tambor a las 4 ru edas



Freno electr./hidr. de pedal Freno mecänico de mano Freno de tambor a las 4 ru edas



Plästica - amortiguadores de bloque



Plästica - amortiguadores de bloque



Plästica - amortiguadores de bloque



Plastica - amortiguadores de bloque



80 V/400 Ah



80 V/400 Ah



80 V/165 Ah



80 V/220 Ah



12 kW Control de impulso electrönico Infinitamente variables



12 kW Control de impulso electrönico Infinitamente variables



4,5 kW Control de impulso electrönico Infinitamente variables



4,5 kW Controln de impulso electrönico Infinitamente variables



Diferencial



Diferencial



Diferencial



Diferencial



Rendimientos



Velocidades Conduction con/sin carga nominal Trayecto con carga nominal a 80% descarga Tracciön (sobre gancho de remolque sin carga Esfuerzo de tracciön maximo (5-min-esfuerzo de tracciön sin carga) Pesos



Peso sin carga incluyendo baterias) Bateria Carga del eje con carga nominal delantero/trasero Chasis



Neumäticos Dimensiones delanteros/traseros Batalla Via Neumäticos delanteros/traseros Altura libre sobre el suelo con carga nominal Frenos Freno de servicio Freno de estacionamiento Tipo Suspension, delantera/trasera



Accionamiento



Bateria Potencia horaria del motor electrico Conmutaciön Etapas de conmutaciön Transmisiön Tipo



r* * \ *Aplicable ai vehiculo bäsico
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Ansichten Fahrzeug



Views Vehicle



(Dargestellt EFZ 15/0728)



(EFZ 15/0728 shown)



Vue cTensemble Vehicule



Viste Veicolo



(EFZ 15/0728)



Vistas Vehiculo



(Illustrate EFZ 15/0728)



Representado EFZ 15/0728
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Ansichten Fahrzeug



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13



Fahrerkabine Typschild Fahrbatterie Fahrmotor Kraftstofftank fur VVarmluftheizgerät Anhängekupplung, hinten Steckdose 12 V Steckdose 24 V Treibachse Rucktaster Bereifung TurschloB mit Schlussel Anhangekupplung, vorn



Vue cTensemble Vehicule



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13



Views Vehicle



Cabine du conducteur Plaquette d'identite Batterie de traction Moteur de traction Reservoir ä carburant avec appareil de chauffage Anneau de remorquage arriere Prise de courant 12 V Prise de courant 24 V Essieu de traction Systeme d'attelage automatique Pneumatiques Verrou de portiere avec ele Anneau de remorquage avant



EFZ 07/EFW 08



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 Reversing button 11 Tyres 12 Door lock with key 13 Front trailer coupling



Viste Veicolo



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13



Cabina del conduttore Targhetta del tipo Batteria di guida Motore di guida Serbatoio carburante per riscaldamento ad aria calda Aggancio traino posteriore Presa a 12 V Presa a 24 V Asse trasmissione Pulsante di riarmo Pneumatici Serratura porte con chiave Aggancio rimorchio anteriore



Driver's cab Type plate Drive battery Drive motor Fuel tank for hot air heater Rear trailer coupling 12V socket 24 V socket Driving axle



Vistas Vehiculo



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13



Cabina del conductor Placa de tipo Bateria de marcha Motor de marcha Depösito de combustible para cale facciön de aire caliente Acoplamiento remolque trasero Toma de 12 V Toma de 24 V Eje motor Reconexiön Neumäticos Cerradura de puerta con Nave Acoplamiento remolque delantero
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Ansichten Fahrerkabine



Vue cTensemble Cabine du conducteur 14



Views Driver's cab



Viste Cabina del conduttore



Vistas Cabina del conductor EFZ 07/EFW 08



Ansichten Fahrerkabine



Views Drivers cab



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11



Sonnenblende Defroster Elektroniksteuerung Heizungsthermostat Handbremse Bremsflussigkeitsbehälter Schalter fur Rucktasteinrichtung Heizgerät Fahrpedal Bremspedal Hupenknopf (Sonderausstattung Gefällebremse) 12 Sicherungskästen 13 Instrumententafel 14 Lenkrad



Vues d'ensemble Cabine du conducteur 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14



Pare-soleil Degivreur Commande electronique Thermostat de chauffage Frein ä main Reservoir du liquide de frein Interrupteur pour le systeme d'attelage automatique Appareil de chauffage Pedale dece lera tio n Pedale de freinage Bouton du klaxon (option pour frein en pente) Boites ä fusibles Tableau de bord Volant



EFZ 07/EFW 08



Sun visor Demister Electronic control system Heating thermostat Handbrake Brake fluid reservoir Switch for reversing device Heater Accelerator Brake pedal Horn button (Special equipment: slope brake) 12 Fuse boxes 13 Instrument panel 14 Steering wheel



Viste Cabina del conduttore 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11



Aletta parasole Sbrinatore Sistema di controllo elettronico Termostato riscaldamento Freno a mano Serbatoio liquido freno Interruttore per dispositivo di riarmo Riscaldatore Acceleratore Pedale del freno Pulsante del segnalatore acustico (Equipaggiamento opzionale per freni di discesa) 12 Scatola portafusibili 13 Pannello strumenti 14 Volante



Vistas Cabina del conductor 1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14



Visor antisol Descongelador Sistema electrönico de control Termostato de calefacciön Freno de mano Depösito de fluido para frenos Interruptor para dispositivo de reconexiön Calentador Acelerador Pedal del freno Pulsador de bocina (Equipo opcional: freno de bajada) Caja de fusibles Panel de instrumentos Volante de la direcciön
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Ansichten Instrumententafel



Views Instrument panel



(Dargestellt EFZ 15/0728)



(EFZ 15/0728 shown)



2019 18
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Vue cTensemble Tableau de bord



Viste Plancia strumenti



(EFZ 15/0728)



(Illustrate EFZ 15/0728)



Vistas Panel de instrumentos (Representado EFZ 15/0728) EFZ 07/EFW 08



Ansichten Instrumententafel



1 2 3 4 5 6 7 8 9 10 11 12 13 14 15 16 17 18 19 20



Views Instrument panel



1 Heater fan indicator light 2 Electric motor temperature warning lamp 3 Handbrake warning lamp 4 Flasher indicator lamp, vehicle 5 Flasher indicator lamp, trailer 6 Flasher indicator lamp, trailer 7 Battery discharge indicator 8 Warning lamp for 20% discharge 9 Work hour meter 10 Space for additional gauges (e.g. pressure gauge) 11 Hazard flasher switch 12 Windscreen defroster switch 13 Direction lever 14 Lockswitch 15 Switch for hot air heater 16 Fuse box 2 17 Flasher switch 18 Fuse box 1 19 Windscreen wiper switch 20 Light switch



Heizungsgebläse-Kontrolle Temperaturkontrolle Fahrmotor Handbremskontrolle Blinkkontrolle Fahrzeug Blinkkontrolle Anhänger Blinkkontrolle Anhänger Batterieentladeanzeige Warnleuchte fur Restladeanzeige 20 % Betriebsstundenzähler Raum fur zusätzliche Instrumentierung (z. B. Druckmesser) Warnblinkschalter Scheibendefrosterschalter Fahrtrichtungshebel SchaltschloB Schalter fur Warmluftheizgerat Sicherungskasten 2 Blinkschalter Sicherungskasten 1 Scheibenwischerschalter Lichtschalter



Vue cTensemble Tableau de bord



1 Controle, ventilateur de chauffage 2 Controle de la temperature, moteurde traction 3 Temoin de controle, frein ä main 4 Temoin de controle, clignotants vehi cule 5 Temoin de controle, clignotants remorque 6 Temoin de controle, clignotants remorque 7 Indicateur de decharge, batterie 8 Avertisseur lumineux de reste de charge (20%) 9 Compteur horaire 10 Emplacement pour instruments de controle supplementaires (par ex. manometre) 11 Interrupteur, feux de detresse 12 Interrupteur, degivrage 13 Levier de commande de marche 14 Interrupteur d‘allumage 15 Interrupteur, appareil de chauffage ^ • ^ 1 6 Boite ä fusibles 2 17 Levier des clignotants 18 Boite ä fusibles 1 19 Interrupteur, essuie-glaces 20 Interrupteur, eclairage



EFZ 07/EFW 08



Viste Plancia strumenti



1 Indicatore ventilatore di riscaldamen-



2 3 4



5 6 7 8 9 10 11 12 13 14



15 16 17 18



29 20



to Indicatore temperatura motore di guida Indicatore.freno a mano Indicatore lampeggiatori, veicolo Indicatore lampeggiatori, rimorchio Indicatore lampeggiatori, rimorchio Indicatore scarica batteria Lampadina d'allarme, carica rimanente 20% Contaore Spazio per strumenti supplementari (es. manometro) Interruttore lampeggiatore di allarme Interruttore sbrinamento parabrezza Leva della direzione Interruttore accensione Interruttore riscaldamento ad aria calda Scatola portafusibili 2 Interruttore lampeggiatore Scatola portafusibili 1 Interruttore tergicristallo Interruttore luci



Vistas Panel de instrumentos 1 Control del soplete de calefacciön 2 Control de temperatura del motor electrico 3 Control del freno de mano 4 Control del destellador, vehiculo 5 Control del destellador, remolque 6 Control del destellador, remolque 7 Indicador descarga de bateria 8 Luz de aviso para indication de carga restante 20% 9 Contador de horas de servicio 10 Espacio para instrumentos suplementarios (p. ejemplo manometro) 11 Interruptor destellador aviso 12 Interruptor descongelador del parabrisas 13 Palanca de conduction 14 Interruptor ignition 15 Interruptor calefacciön 16 Caja fusibles 2 17 Interruptor destellador 18 Caja fusibles 1 19 Interruptor del limpiaparabrisas 20 Interruptor luces
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Inbetriebnahme



Commissioning



Batteriestecker anschlieBen



Connecting battery connector



- Batteriestecker vom Steckverbinder der Ladestation trennen und mit dem Stecker des Fahrzeugs verbinden.



- Remove battery connector from socket of battery charger and connect to socket of the vehicle.



Batterieladung priifen



Checking battery charge



Batterieladeanzeige zeigt den Ladezustand der Batterie an.



Battery charge indicator will indicate the charging condition of the battery.



Hinweis



Note



Nach jedem AnschlieBen der Batterie stellt sich der richtige Ladezustand erst nach ca. 1 Minute ein.



Whenever the battery is connected it will take about one minute until the correct charging condition can be read.



Bedeutung der Anzeigefelder und der Warnleuchte



Meaning of indicator sections and war ning lamp



1 = Restladung 20% 2 = Warnleuchte blinkt bei 20% Restla dung 3 = Normalbereich, Ladung 80%



1 = Remaining charge 20% 2 = Warning lamp flashes at 20% remai ning charge 3 = Normal range, 80% charge



Wenn eine Restladung von nur 20% erreicht ist (Beginn der Tiefentladung), ist das Fahren einzustellen und die Batterie unverzuglich zu laden.



When a remaining charge of only 20% is reached (begin of deep discharge) stop operation and charge battery immedi ately.



SchaltschloB einschalten



Switching on lockswitch



- Schaltschliissel in das SchaltschloB einstecken und nach rechts in Betriebsstellung schalten.



- Insert key into lockswitch and turn clockwise to operating position.



Sitz einstellen



Adjust seat



- Hebei (2) nach oben stellen: Sitz nach vorn oder hinten verschiebbar.



- Push lever (2) upwards: Seat may be slid forwards or back wards. - Release lever and allow seat to engage.



- Hebei loslassen und Sitzeinrasten lassen. - Handrad (1) drehen: Ruckenlehne wird in der Neigung verstellt.



- Turn handwheel (1): Backrest is inclined. - Pull lever (3), seat inclination may be adjusted.



- Hebei (3) anziehen, die Sitzfläche kann damit in der Neigung verstellt werden.



18



EFZ 07/EFW 08



Mise en service



Messa in servizio



Puesta en servicio



Branchement de la prise de cou rant de batterie



Collegare la presa della batteria



Conectar clavija de bateria



-



- Separar la clavija de bateria de la union de la estaciön de carga y conectar con la clavija de enchufe del vehiculo.



- Retirer la prise de la liaison ä la station de chargement et la relier ä la prise au vehicule.



Contröle de la charge de batterie Le temoin de charge indique la charge de la batterie.



Separare la presa della batteria dalla presa della stazione di ricarico e colle gare alla presa del veicolo.



Controllare la carica della batte ria L‘indicatore di carica della batteria indica la condizione di carica della batteria.



Signification des differentes plages et du temoin 1 = charge restante de 20% 2 = temoin divertissement; s'allume lorsque la charge n‘est plus qu‘ä 20% 3 = plage normale, 80% de charge Des que le reste de charge de 20% est atteint (debut de la decharge complete), interrompre le service et recharger la batte"e.



Nota La vera condizione di carica della batteria si stabilisce solo circa 1 minuto dopo ogni collegamento. Significato del quadro di comando e della lampadina d‘allarme. 1 = Carica rimanente 20% 2 = La lampadina d'allarme lampeggia ai 20% restante di carica 3 = Carica normale, 80% Quando rimane solo il 20% di carica (inizio dello scaricamento) parcheggiare il veicolo e caricare immediatamente la bat teria.



Allumage Innestare l‘avviamento - Enfoncer la ele de contact dans 1‘interrupteur et tourner vers la droite en po sition de service.



Reglage du siege - Tirer le levier (2) vers le haut: Coulisser le siege vers 1‘avant ou l‘arriere. - Lacher le levier et laisser le siege s‘enclencher dans le cran. - Tourner le bouton (1): Le dossier s‘incline ou se releve selon le sens de rotation. - Tirer le levier (3), le siege se laisse basculer vers 1‘avant ou 1‘arriere.



EFZ 07/EFW 08



El indicador de carga de bateria muestra el estado de carga de la bateria.



Indication



Remarque Lors du branchement de la batterie, la charge correcte est indiquee apres 1 mi nute env.



Comprobar carga de bateria



-



Inserire la chiavetta d'avviamento nelle serratura d‘awiamento e ruotarla verso destra.



Despues de cada conexiön de la bateria el estado correcto de carga se presenta despues de aproximadamente 1 minuto. Signification de las casillas indicadoras y de la luz de aviso 1 = Carga restante 20% 2 = La luz de aviso brilla con el 20% de carga restante 3 = Zona normal, carga 80% En cuando estä alcanzada una carga re stante de solamente del 20% (comienzo de la descarga profunda) debe parar y cargar inmediatamente la bateria.



Conectar cerradura conmutadora - Poner la Ilave conmutadora en la cerra dura y conmutar por la derecha en po sition de accionamiento.



Regolare il sedile



Ajuste del asiento



- Spingere verso I'alto la leva (2): IIsedile puö essere fatto scivolare in avanti o indietro.



- Empuje la palanca (2) hacia arriba: Se podrä correr el asiento hacia adelante o hacia aträs.



- Lasciare andare la leva e permettere che il sedile si agganci.



- Suelte palanca y permita que se inmobilice el asiento.



- Ruotare la manopola (1): Lo schienale si inclina.



- Gire rueda de mano (1): Se inclina el respaldo.



- Ti rare la leva (3) si puö cambiare la posizione della poltrona.



- Atraer palanca (3), se inclina la super ficie del asiento.
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Inbetriebnahme



Commissioning



Bremsanlage auf Funktion priifen



Check braking system for cor rect operation



- Fahrzeug muB sich mit FuBbremse sicher zum Stehen bringen lassen.



- Vehicle must be safely stopped by the foot brake.



- Fahrzeug muB mit angezogener Hand bremse sicher stehen. Handbremskontrolle leuchtet auf.



- Vehicle must stand safely with the handbrake applied. Handbrake warning lamp lights up.



Bremsfliissigkeitsstand priifen



Check brake fluid level



- Bremsfliissigkeitsstand im Ausgleichbehälter bis Einfullsieb (mindestens 3/4 des Behältervolumens) priifen. Falls nötig, nach Wartungsanleitung auffullen.



- Check brake fluid level in the brake fluid reservoir up to filler screen (at least 3/4 of reservoir volume). If necessary, fill according to mainte nance instructions.



Luftpresser, ölstand priifen*



Air compressor*, check oil level



- ÖlverschluBschraube (1) am Luftpres ser herausschrauben.



- Remove oil plug (1) from air compres sor.



- ÖI soil bis zum oberen Rand der Einfullöffnung reichen, ggf. Motoröl OM nachfullen (siehe Wartungsdaten).



- Oil should reach the upper edge of the filler opening. If required, top up engine oil OM (refer to service data).



Frostschutzpumpe, Frostschutzmittelstand priifen*



Defrosting pump*, check antifreeze agent level



- MeBstab (3) herausschrauben. Frostschutzmittel (Spiritus) muB bis zur obe ren Markierung am MeBstab reichen. Zum Nachfiillen Knebel (2) in untere verriegelte Stellung drehen.



- Pull out dipstick (3). Antifreeze (spirit) should reach the upper mark on the dip stick. For refilling lock toggle (2) in lower po sition.



Fiillmenge



Filling capacity



ca. 0,2 I



approx. 0.2 L.



- Bei Frostgefahr Frostschutzpumpe auf Winterbetrieb stellen. Dazu Knebel (2) um 90° drehen und in obere Stellung kommen lassen.



- If frost is expected set defrosting pump to winter operation. Turn toggle (2) through 90° and allow to come in upper position.



*Sonderausstattung



‘ Special equipment
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Mise en service



Messa in servizio



Puesta en servicio



Contröle du fonctionnement du systöme de frein



Controllare il corretto funzionamento del sistema frenante



Compruebe la operaciön correcta del sistema de frenado



- Lors de 1‘actionnement de la pedale, le vehicule doit s'arreter de tapon sure.



- II veicolo deve essere fermato sicuramente con il freno a pedale.



- Se debe parar el vehiculo con seguridad con el freno de pedal.



- Avec le frein ä main serre, le vehicule doit rester immobile. Le temoin de contröle s‘allume.



- II veicolo si deve fermare sicuramente con 1‘applicazione del freno a mano. Le luci di controllo del freno a mano devono essere accese.



- El vehiculo debe parar con seguridad con el freno de mano. El control del freno de mano se enciende.



Contröle du liquide de frein



Controllare il livello del liquido dei freni



Compruebe el nivel del fluido de frenos



- Controllare il livello del liquido dei freni del serbatoio di compensazione fino allo schermo di riempimento (almeno 3/4 del volume del serbatoio). Se necessario riempire in conformitä con le istruzioni di manutenzione.



- Compruebe el nivel del fluido de frenos hasta el tamiz del llenador en el depösito compensador (ai menos (3/4 del volumen del depösito). Si necesario lie ne de acuerdo con las instrucciones de entretenimiento.



Contröle du niveau d'huile, compresseur d‘air*



Compressore d'aria, controllare il livello dell‘olio*



Comprimidor de aire, comprobar nivel de aceite*



- Devisser la vis de remplissage d'huile au compresseur (1).



- Svitare il tappo delTolio situato sul compressore d‘aria.



- Destomillar el tornillo de cierre de acei te (1) ai comprimidor de aire.



- L‘huile doit atteindre le bord superieur de I'orifice. Remplir en consequence avec de 1‘huile moteur OM (voir pian d'entretien).



- L‘olio deve raggiungere 1‘orlo dell'apertura di riempimento, se necesssario completare con olio motore OM (vedere date di controllo).



- El aceite debe llegar hasta el borde de la abertura de rellenamiento, si necesa rio rellene aceite para motor OM (vea instrucciön de mantenimiento).



Controllare la pompa antigelo e la condizione del liquido antige lo*



Bomba descongelante, comprobar nivel del anticongelante*



- Svitare rastina di misurazione (3). II li quido antigelo (spirito) deve raggiunge re le marcature sull'astina. Per riempire girare in basso la barretta (2) in posizione chiusa.



- Destornillar mira de nivelaciön (3). El anticongelante (alcohol) debe llegar hasta la marca mas arriba de la mira de nivelaciön. Para rellenar volver la tarabilla (2) en la posiciön cerrada mas baja.



- Contröler le niveau au reservoir. La quantite minimale doit etre de 3/4 de la quantite totale du reservoir. Remplir en cas de besoin jusqu'au tamis, suivant les instructions d‘entretien.



Contröle du niveau du liquide anti-gel, pompe anti-gel* - Devisser la jauge d‘huile (3). Remplir le liquide anti-gel (alcool ä bruler) jusqu'au repere maxi. Pour le remplissage, verrouiller le levier (2) en position basse.



Capacitä Quantite de remplissage



ca. 0,2 I Capacidad de llenado



env. 0,2 I



aprox. 0,2 I



- En cas de risque de gel, positionner la pompe sur service hivernal. A cet effet, tourner le levier (2) de 90° et le laisser venir en position haute.



- In caso di gelo regolare la pompa anti gelo sul funzionamento invernale. Dopo questo, girare la barretta (2) a 90° e lasciarla ritornare neliä posizione di sopra.



- Con peligro de frio ponga la bomba en posiciön de accionamiento de invierno. Para esto volver la tarabilla (2) por 90° y dejar llegar en posiciön mas alta.



‘ Option



*Equipaggiamento opzionale



*Equipo suplementario
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Inbetriebnahme



Commissioning



Warmluftheizanlage, Kraftstoff nachfullen*



Hot air heater*, topping up fuel



- KraftstofftankverschluB öffnen und Tank mit sauberem Diesel kraftstoff befullen.



- Open fuel tank cap and top up with clean diesel fuel.



Filling capacity Fullmenge



max. 4 L.



max. 4 I



Entwasserungsventil der Druckluftbremsanlage betätigen*



Operating drain valve of air brake system*



- Druckstift des Entwasserungsventils am Druckluftbehälter eindrucken und auf Funktion prufen.



- Press thrust pin of drain valve under air reservoir upward and check operation.



Betriebsstundenzähler



Work hour meter



Der Betriebsstundenzähler zeigt die Betriebszeit des Fahrzeugs an. Er läuft, sobald der Schaltschlussel in Betriebsstellung geschaltet ist.



The work hour meter indicates the opera ting time of the vehicle. It is running when the key is in operational position.



Handbremskontrolle



Parking brake warning light



Bei angezogener Handbremse leuchtet die Handbremskontrolle am Armaturenbrett.



The parking brake warning light on the in strument panel will light up when the par king brake is applied.



‘ Sonderausstattung
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Mise en service



Messa in servizio



Puesta en servicio



Remplissage en carburant, systeme de chauffage*



Impianto di riscaldamento ad aria calda, Riempimento del carburante*



Calefacciön de aire caliente, rellenar combustible*



- Retirer le bouchon du reservoir et rem plir avec du carburant Diesel propre.



Quantite de remplissage



maxi. 4 I



- Togliere il tappo del serbatoio del car burante e riempire con carburante pulito Diesel.



- Abrir cerrojo del deposito de combu stible y llenar el deposito con combustible diesel limpio.



Capacidad de llenado Capacita



max. 4 I



massima 4 I



Actionnement de la soupape de purge, systeme de frein ä air comprime*



Azionare la valvola di drenaggio delPimpianto freno ad aria compressa*



Accionar la valvula de drenaje de la instalaciön de frenos a aire comprimido*



- Enfoncer la tige de soupape au reser voir d‘air et contröler son fonctionnement.



- Premere la spina di pressione della val vola di drenaggio ai serbatoio d'aria compressa e controllare il funzionamento.



- Apretar el perno de presiön de la valvu la de drenaje ai deposito de aire com primido y comprobar la funcion.



Compteur horaire



Contaore



Contador de horas de accionamiento



Le compteur horaire indique les heures de service du vehicule. Le compteur marche, des que la ele de contact est en position de service.



II contaore conta le ore di funzionamento del veicolo e funziona subito dopo 1‘innesto della chiavetta d‘avviamento.



Contröle du frein ä main



Controllo freno a mano



Control freno de mano



Avec le frein ä main serre, le temoin de contröle s‘allume, sur le tableau de bord.



Quando il freno a mano e azionato, si accende la luce indicatrice del freno a mano sul cruscotto.



Con freno de mano apretado luce el con trol del freno de mano ai cuadro de mando.



‘ Option



*Equipaggiamento opzionale



*Equipo suplementario
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El contador de horas de accionamiento indica el tiempo de accionamiento del ve hiculo. Acciona en cuando la Ilave de igniciön estä en posiciön de accionamiento.
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Fahren Fahrtrichtung wechseln Lenken



Driving Changing direc tion of travel Steering



Fahren



Driving



- Handbremse lösen. Handbremskontrolle brett erlischt.



Armaturen-



- Release handbrake. Handbrake warning lamp on instrument panel extinguishes.



HINWEIS



NOTE



Fahrzeuge mit Druckluftbremsanlage* durfen nur nach Erreichen des zulässigen Bremsdrucks in Betrieb genommen werden (nur bei Anhängerbetrieb).



Vehicles with air brake system* may be operated only after prescribed brake pressure is reached (trailer operation only).



- Fahrtrichtungshebel (1) in gewunschte Fahrtrichtung stellen: vorwärts 4 ruckwarts ♦



- Place direction lever (1) in desired po sition: forward f reverse |



Fahrpedal (3) entsprechend fur ge wunschte Fahrgeschwindigkeit niedertreten.



- Depress accelerator (3) according to desired speed of travel.



am



Travelling speed 20 km/h max. Fahrgeschwindigkeit max. 20 km/h



Fahrtrichtung wechseln



Changing direction of travel



- FuB vom Fahrpedal nehmen und Fahr zeug mit FuBbremse (2) bis zum Stillstand abbremsen. - Fahrtrichtungshebel (1) umlegen und Fahrpedal wieder betätigen.



- Lift foot from accelerator and brake ve hicle with foot brake (2) until it stops. - Reverse direction lever (1) and operate accelerator again.



HINWEIS



It is also technically possible to reverse the direction lever whilst driving.



NOTE Das Reversieren des Fahrtrichtungshebels in die entgegengesetzte Fahrtrich tung ist auch wahrend der Fahrt möglich.



Lenken



Steering



Fahrzeug durch entsprechendes Drehen des Lenkrades lenken.



Steer the vehicle by turning the steering wheel to suit.



Wenderadius - Elektrofahrzeuge - Elektrowagen



‘ Sonderausstattung
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2660 mm 3120 mm



Turning radius - Electric tractors - Electric transporters



2660 mm 3120 mm
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Conduite Changement de direction de marche Direction



Guida Cambio direzione di marcia Sterzata



Conducciön Cambio de direcciön de desplazamiento Manejar



Conduite



Guida



Conducciön



- Desserrer le frein ä main. Le temoin de contröle du frein ä main sur le tableau de bord s‘eteint



- Lasciare andare il freno a mano. La spia del freno a mano sul cruscotto si spegne



- Suelte el freno de mano. Se apaga la luz de control del freno de mano ai tablero de instrumentos.



REMARQUE



INDICACIÖN



Les machines equipees d‘un systeme de frein ä air comprime*, ne doivent etre mises en service qu'apres obtention de la pression de freinage correcte (uniquement avec remorque).



A los vehiculos con sistema de freno de aire comprimido solamente se debe accionar despues de haber alcanzado la presiön permitida (solamente con accio namiento de remolque).



- Positionner le levier de commande de marche (1) dans la position voulue. marche avant ♦ marche arriere \ - Appuyer sur la pedale d e ce le ra tio n (3), jusqu‘ä obtenir la vitesse de mar che desiree.



- Mettere la leva della direzione (1) neliä posizione desiderata: marcia avanti f retromarcia j - Premere Tacceleratore (3) a seconda della velocitä di marcia desiderata.



Velocita di marcia



max. 20 km/h



- Coloque la palanca de sentido de mar cha (1) en la posiciön deseada: hacia adelante f hacia aträs | - Empuje el acelerador (3) de acuerdo con la velocidad de desplazamiento de seada.



La maxima velocidad de desplazamiento 20 km/h



Vitesse maxi. 20km/h



Changement de direction de marche - Enlever le pied de la pedale d e c e le ra  tion et freiner la machine en appuyant sur la pedale de frein (2), jusqu‘ä ce qu‘elle s'immobilise. - Positionner le levier de commande de marche (1) dans 1‘autre direction et ap puyer sur la pedale dece lera tio n .



REMARQUE



Cambio della direzione di marcia - Sollevare il piede dall'acceleratore e frenare il veicolo con il freno a pedale (2) fino a che non siä fermo. - Spostare la leva della direzione (1) e azionare nuovamente l‘acceleratore.



Cambio de direcciön de despla zamiento - Levante el pie del acelerador y frene el vehiculo con el freno de pie (2) hasta que se detenga. - Mueva la palanca de sentido de marcha (1) y actue el acelerador otra vez.



NOTA Tecnicamente e anche possible commutare la leva di direzione sulia direzione opposta durante la marcia.



Le changement de direction de marche est egalement possible avec le vehicule en mouvement.



NOTA Tambien es tecnicamente posible invertir la palanca de sentido de marcha en la di recciön opuesta mientras se conduce. Sin embargo ai repetir esto averiarä la instalaciön electrica.



Direction



Sterzata



Manejar



Tourner le volant dans la direction voulue.



Sterzare il veicolo ruotando in conformitä del volante.



Maneje el vehiculo moviendo el volante de direcciön en conformidad.



Raggio di curvatura - Veicolo elettrico da rimorchio 2660 mm - Veicolo elettrico da carico 3120 mm



Radio de viraje - Vehiculo electrico - Carro electrico



*Equipaggiamento opzionale



*Equipo suplementario



Rayon de braquage - vehicules electriques - chariots electriques



*Option
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Bremsen Rucktasteinrichtung



Brakes Reversing device



Betriebsbremse



Service brake



Zum Abbremsen des Fahrzeugs aus der Fahrt die FuBbremse verwenden. Im ersten Teil des Pedalweges wirkt nur die elektrische Bremse (nur bei Vorvvärtsfahrt), beim weiteren Durchtreten zusätzlich die hydraulische Bremse, die auf alle Räder wirkt.



Use the footbrake to brake the vehicle whilst driving. During the first part of pedal travel only electrical braking is effective (in forward travel only). If pedal is operated further hydraulic braking is effective acting on all wheels.



Elektrische Nutzbremseinrichtung



Electrical regenerative brake



Durch die elektrische Abbremsung erfolgt eine Energieruckspeisung in die Batterie (nur bei Vorwartsfahrt). Dadurch ergibt sich eine Verlängerung der Betriebszeit zwischen den Ladevorgängen und ein geringerer BremsbelagverschleiB.



Gefällebremse* Zum Verstärken der Bremswirkung an Gefällestrecken Knopf niedertreten (Verstärkung der elektrischen Bremswir kung).



HINWEIS



By braking electrically, energy is fed back to the battery (only in forward travel). This results in prolonged operating time bet ween charging procedures and reduces wear of brake linings.



Slope brake* In order to increase brake effect when dri ving downhill step on knob. (This increases the electrical brake ef fect)



NOTE On vehicles without slope brake this but ton is used to operate the horn.



Bei Fahrzeugen ohne Gefällebremse dient der Knopf zur Betätigung der Hupe.



Parking brake



Feststellbremse



The mechanical hand brake, which acts on the driving wheels, is used to park the vehicle.



Zum Abstellen des Fahrzeugs wird die mechanische Handbremse benutzt, die auf die Antriebsräder wirkt.



HINWEIS Bei Fahrzeugen mit Druckluftbremsanlage* wird auch der angeshlossene Anhän ger gebremst.



NOTE On vehicles with air brake system also coupled trailers will be stopped.



Apply handbrake: - Pull handbrake lever to the stop. Hand brake warning lamp lights up.



Handbremse anziehen:



Release handbrake:



- Handbremshebel bis zum Anschlag ziehen. Handbremskontrolle leuchtet auf.



- Press button on handbrake lever and move the lever downwards. Handbrake warning lamp goes out.



Handbremse lösen: - Knopf am Handbremshebel eindrucken und Hebel nach unten fuhren. Hand bremskontrolle erlischt.



Rucktasteinrichtung betätigen** Das Fahrzeug kann mit Hilfe der Rucktastung alleine durch den Fahrer am Fahrzeugheck an einen Anhänger angekuppelt werden.



ACHTUNG



Using the reversing button** The vehicle can be coupled to a trailer by the driver alone by means of the reversing button at the rear of the vehicle.



Fur die Benutzung ist eine Einzelausnahme bei der örtlichen Berufsgenossenschaft zu beantragen (nicht Bundeswehr). - FuBbremse betätigen. - Schalter fur Rucktasteinrichtung unter dem Fahrersitz nach links umlegen. - Handbremse lösen.



- Operate foot brake. - Turn switch for the reversing device un der the driver's seat to the left. - Release handbrake.



*Sonderausstattung **nur fur EFZ



‘ Special equipment **EFZ only
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Freinage Systeme d'attelage automatique



Freni Dispositivo di riarmo



Freno Dispositivo de aproximaciön



Frein de service



Freno di servizio



Freno de servicio



Pour arreter la machine pendant le servi ce, se servir de la pedale de freinage.



Per frenare il veicolo durante la marcia usare il freno a pedale. Neliä prima parte della via del pedale agisce solo il freno elettrico (marcia avanti), premendo fin giu entra in funzione il freno idraulico, che agisce su tutte le ruo te.



Para frenar el vehiculo usar el freno de pic. En la primar parte del camino de pedala actua solamente el freno electrico (sola- * mente con marcha para adelante), apretando mas suplementariamente el freno hidr. cual actua sobre todas las ruedas.



Dispositivo elettrico frenante



Freno con producciön de corriente



La premiere partie du jeu de la pedale actionne uniquement le frein electrique, (seulement en marche avant) le reste du jeu actionne le frein hydraulique qui agit sur les quatre roues.



Dispositif de freinage electrique Lors du freinage, ce dispositif alimente la batterie en energie (uniquement en mar che avant). Ceci prolonge la duree de ser vice entre les chargements et minimise 1‘usure des garnitures de frein.



Durante il frenaggio si verifica un ritorno d‘alimentazione d'energia nelle batteria (solo per la marcia avanti). Per questo si produce un prolungamento di tempo neliä ricarica e una minore usura della guarnizione dei freni.



Freinage en pente*



Freno di discesa*



Appuyer sur le bouton, lors d‘un freinage en pente (renforcement du frein electri que).



Per rafforzare 1‘effetto dei freni sui piani inclinati spingere sul bottone (Rafforzamento dell'effetto frenaggio elettrico).



NOTA REMARQUE Pour les vehicule sans freinage en pente, le klaxon est branche sur ce bouton.



Per i veicoli senza freni di discesa, il bot tone serve da segnalatore acustico.



Freno di stazionamento* Frein de parking Pour garer la machine, serrer le frein ä main mecanique, qui agit sur les roues motrices.



REMARQUE Pour les machines equipees d‘un syste me de frein ä air comprime*, la remorque est egalement freinee.



Serrage du frein ä main - Tirer le levier du frein vers le haut, jusqu'a la butee. Le temoin de contröle s'allume.



Desserrage du frein ä main - Appuyer sur le bouton du levier et ramener celui-ci vers le bas. Le temoin de contröle s'eteint.



Utilisation du systeme d'attelage automatique** Ce systeme permet au conducteur d‘atteler tout seul une remorque ä son vehicule.



ATTENTION U tilisa tio n de ce systeme n‘est possible qu'avec 1‘autorisation des autorites competentes. - Appuyer sur la pedale de freinage. - Basculer I‘interrupteur du systeme, situe sous le siege du conducteur, vers la gauche. - Desserrer le frein ä main. *Option **uniquement sur EFZ
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Per bloccare il veicolo viene utilizzato il freno meccanico che agisce sulle ruote motrici.



NOTA Per i veicoli con il sistema di frenaggio ad aria compressa*, viene frenato anche il ri morchio.



Azionamento del freno a mano: - Tirare la leva del freno a mano fino ai fermo. Si accende la luce indicatrice del freno a mano.



Rilascio del freno a mano: - Premere il pomello della leva del freno a mano e spostare la leva verso il basso. La lampadina indicatrice del freno a mano si spegne.



Azionamento del dispositivo di riarmo** II rimorchio puö essere accoppiato ai vei colo soitanto mediante 1‘azionamento da parte del conducente del dispositivo di ri armo posto neliä parte posteriore del vei colo.



N.B. Per questo uso bisogna presentare domanda di permesso speciale alla locale Associazione Professionale. - Azionare il freno a pedale. - Ruotare la maniglia del dispositivo di ri armo sotto il sedile del conduttore ver so sinistra. - Lasciare andare il freno a mano. *Equipaggiamento opzionale **solo per EFZ



Por el frenaje electrico se efectua una realimentaciön de energia en la bateria (so lamente con marcha para adelante). De este modo resulta una prolongaciön del tiempo de accionamiento entre los procesos de carga y un desgaste inferior de cubierta de freno.



Freno de bajada* Para aumentar la actuaciön del frenado en bajadas, pisar el boton. (Aumento de la actuaciön del freno electrico)



INDICACIÖN Para vehiculos sin freno de bajada, este botön se usa para tocar la bocina.



Freno de estacionamiento El freno mecänico, que actua sobre las ruedas motrices, se emplea para detener el vehiculo.



INDICACIÖN Con vehiculos con sistema de frenos a aire comprimido tambien estä frenado el remolque.



Aplicaciön del freno de mano: - Tire de la palanca del freno de mano hasta el tope. Se enciende la lämpara de control del freno de mano.



Suelta del freno de mano: - Empuje el pomo en la palanca del freno de mano y muevala hacia abajo. Se apaga la lämpara de control del freno de mano (5).



Actuaciön del dispositivo de ap roximaciön** El conductor sölo puede acoplar el vehi culo a un remolque mediante el dispositi vo de aproximaciön en la parte posterior del vehiculo.



NOTA Para el empleo de este dispositivo se debe solicitar una excepciön de Ja Asociaciön Comercial local. - Opere el freno de pie. - Mueva a la izquierda el interruptor para el dispositivo de aproximaciön debajo del asiento del conductor. - Suelte el freno de mano. *Equipo suplementario **Solamente para EFZ 27



Riicktasteinrich tung betätigen Ankuppeln



Actuating rever sing button Coupling



Ankuppeln



Coupling



Rucktaster am Fahrzeugheck (links) unter der Ruckleuchte betätigen. Das Fahrzeug fährt gegen die vorgespannte Bremse ca. 1 Sekunde riickvvärts und bleibt wieder stehen. Fur längere Strecken ist der Rucktaster mehrmals zu betätigen.



Actuate reversing button at the rear of the vehicle (left) under the rear light. The vehicle reverses against the pretensioned brake for approx. 1 second, and stops again. For longer distances the re versing button must be actuated several times.



ACHTUNG



NOTE



Rucktasteinrichtung darf nicht auf Wegstrecken mit Gefälle, z. B. Rampe, betätigt werden.



Do not use reversing button on gradients, such as ramps.



Nach dem Ankuppeln Griff fur Rucktast einrichtung wieder nach rechts umlegen.



Ankuppeln Anhängekupplung hinten einlegen. Hebei der Anhängevorrichtung nach oben drucken (1). Rucktasteinrichtung betätigen (siehe oben), dabei Anhängerzuggabel in die offene Kupplung fiihren. Bei Beruhrung schlieBt sich die Kupplung, der Hebei (1) klappt nach unten.



After coupling, turn the handle for the re versing device back to the right.



Coupling Engaging trailer coupling at rear Push up lever for trailer (towing) device ( 1). Actuate reversing button (see above), and in doing so move the trailer hitch into the open coupling. On contact, the coupling closes and the lever (1) folds downwards.



Kupplung lösen: Hebei der Anhängevorrichtung wieder anheben. Der Anhänger kommt frei.



Releasing coupling:



Anhängerbeleuchtung anschlieften



Connecting trailer lighting



Anhänger mit 12V-Anlage: - an Steckdose 12V (1) Anhänger mit 24V-Anlage:* - an Steckdose 24V (2)



*Sonderausstattung
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Lift up trailer lever again. The trailer is re leased.



Trailer with 12 V system: - connect to 12 V socket (1) Trailer with 24 V system:* - connect to 24 V socket (2)



‘ Special equipment
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Utilisation du systöme d‘atteiage automatique Attelage



Azionamento del dispositivo di riarmo Accoppiamento



Actuaciön del dispositivo de aproximaciön Acoplamiento



Attelage



Accoppiamento



Acoplamiento



Tirer le bouton de marche arriere se trouvant sous le feu arriere gauche. La machine recule toute seule pendant env. 1 seconde, puis simmobilise. Pour des distances plus grandes, tirer le bou ton une nouvelle fois.



Azionare il dispositivo di riarmo neliä par te posteriore del veicolo (sinistra) sotto la luce posteriore. II veicolo va in retromarcia contro il freno pretensionato per circa un secondo, e si arresta nuovamente. Per distanze piu lunghe il dispositivo di riarmo deve essere azionato parecchie volte.



Actue el dispositivo de aproximaciön en la parte posterior del vehiculo (izquierda) debajo de la luz trasera. El vehiculo invierte la marcha contra el freno pretensado durante un segundo aproximadamente y se detiene otra vez. Para distancias mayores se debe actuar el dispositivo de aproximaciön varias veces.



ATTENTION Ne pas utiliser le systeme pour atteler une remorque garee en pente ou sur une rampe.



N.B. Non usare il dispositivo di riarmo sui piani inclinati.



NOTA No emplee el dispositivo de aproximaciön en pendientes, por ejemplo rampas.



Apres 1‘attelage, basculer Tinterrupteur vers la droite.



Dopo l‘accoppiamento, ruotare la maniglia del dispositivo di riarmo verso destra.



Despues del acoplamiento gire el asidero para el dispositivo de aproximaciön a la derecha.



Attelage Dispositif d‘attelage de remor que arriöre



Accoppiamento Aggancio delTaccoppiamento del rimorchio posteriore



Acoplamiento Enganche el acoplamiento del remolque en la parte posterior.



Pousser le levier (1) du dispositif vers le haut. Tirer le bouton de marche arriere (voir plus haut) et guider le timon de la remor que dans le dispositif. Des que les deux entrent en contact, le dispositif se verrouille automatiquement et le levier (1) bascule completement vers le bas.



Spingere verso Taito la leva del dispositi vo del rimorchio (traino) (1). Azionare il dispositivo di riarmo (vedere sopra), e nel far ciö inserire il gancio di traino del rimorchio neiraccoppiamento aperto. Quando avviene il contatto, 1‘accoppiamento si chiude e la leva (1) si ripiega verso il basso.



Levante la palanca para el dispositivo del remolque (1). Actue el dispositivo de aproximaciön (vea arriba) y ai hacer esto mueva el enganche del remolque dentro del acoplamiento abierto. AI ponerse en contacto se cierre el aco plamiento y la palanca (1) se dobla hacia abajo.



Dötelage



Sgancio dell‘accoppiamento:



Soltar el acoplamiento:



Tirer le levier (1) vers le haut, la remorque est detelee.



Sollevare nuovamente la leva del rimor chio (1). II rimorchio e libero.



Levante la palanca del remolque (1) otra vez. Se suelta el remolque.



Branchement du systeme d‘6clairage de la remorque



Collegamento delTilluminazione del rimorchio



Conexiön de las luces del remol que:



Remorque avec systeme 12 V - prise 12 V (1)



Rimorchio con impianto a 12 V: - collegare alla presa da 12 V (1)



Remolque con sistema de 12 V: - conecte a la toma de 12 V (1)



Remorque avec systeme 24 V* - prise 24 V (2)



Rimorchio con impianto a 24 V:* - collegare alla presa da 24 V (2)



Remolque con sistema de 24 V:* - conecte a la toma de 24 V (2)



‘ Option



‘ Equipaggiamento opzionale



‘ Equipo suplementario



/ ’" ‘ n



EFZ 07/EFW 08



29



Bremsen mit Druckluftbremsanlage



Braking with air brake system



Druckluftbremsanlage* schläuche ankuppeln



A ir brake system*, coupling brake hoses



Brems-



Druckluftschläuche des Anhängers an die Kupplungen am Fahrzeug vorn oder hinten anschlieBen. Es gibt Ein- und Zweileitungsbremsanlagen, die Kupplungen sind unverwechselbar durch Farben gekennzeichnet.



Connect air brake hoses of trailer to couplings at front or rear of vehicle. There are single and dual line brake systems, couplings are noninterchangeable and colour-coded.



Druckmesser*



Pressure gauge*



Der Druckmesser in der Instrumententafel muB einen Druck von mindestens 8 bar anzeigen.



The pressure gauge in the instrument pa nel should read at least 8 bar.



Bremsen m it Anhänger



Braking with trailer



HINWEIS



NOTE



Die Druckluftanlage dient nur zur Versorgung des Anhängers.



The air brake system supplies only the trailer.



- Bremspedal betätigen. Das Fahrzeug wird mit der Betriebsbremse, der Anhänger durch die Luftdruckbremse abgebremst.



- Operate brake pedal. The vehicle will be decelerated through its service brake, the trailer through its air brake.



CAUTION ACHTUNG Der Bremsdruck reicht fur ca. 3 - 4 Vollbremsungen. Zum Nachfullen auf vorgeschriebenen Betriebsdruck benötigt der Kompressor ca. 1 Minute.



*Sonderausstattung
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Brake pressure is suffient for full braking 3 to 4 times. For refilling to prescribed operating pressure, the compressor needs about 1 minute.



‘ Special equipment
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Freinage avec



systöme de frein a air comprime Branchement des tuyaux, s y s iime d@frein ä air com prim i* Brancher les tuyaux cTair comprime de la remorque au branchement du vehicule, soit ä 1‘avant ou ä I‘arriere. Le systeme existe en deux version, 1‘un ä tuyau unique, Tautre ä deux tuyaux. Dans la deuxieme version, les branchements sont de couleurs differentes afin d'eviter un faux branchement.



Freni con sistema dl frenaggio ad aria compressa



Frenos con instalaciön de aire comprimid©



Sistema di frenaggio ad aria compressa* Accoppiamento dei tubi di fre naggio



SnstaSaciön de freno de aire comprimido* acopiar tubos de freno



Collegare i tubi dell'aria compressa del ri morchio alTaccoppiamento, davanti o dietro ai veicolo. Esiste una singola e una doppia conduttura di frenaggio, gli accoppiamenti sono inconfcndibili perche contrassegnati con colore.



Conectar los tubos de aire comprimido del remolque a los acoplamientos delanteros o traseros del vehiculo. Existen instalaciönes de frenos de un-y dos conductos, los acoplamientos estän marcados inconfundiblemente por colores.



IMIanomötre*



Man©m@tro*



Manometro*



Le manometre installe sur le tableau de bord doit indiquer une pression de 8 bar au moins.



II manometro sulia plancia strumenti deve segnare una pressione di minimo 8 bar.



El manometro en el tablero de instrumen tos debe indicar una presiön de por lo menos 8 bar.



Freinage avec renrcorqueFr©nar@ con il rimorchio



Frenar con remolque



REMARQUE Le systeme de frein ne sert qu‘ä aiimenter la remorque.



NOTA II sistema ad aria compressa serve solo d'assistenza ai rimorchio.



INDICACIÖN La instalaciön del aire comprimido sola mente alimenta el remolque.



- Actionner la pedale de freinage. Le vehicule est freine par le frein de ser vice, la remorque par le frein ä air com prime.



- Azionare il freno a pedaie. II veicolo sara frenato azionando il fre no, il rimorchio per mezzo del frenaggio ad aria compressa.



- Apretar pedal de freno. El vehiculo estä frenado por el freno de accionamiento, el remolque por el freno de aire comprimido.



ATTENTION La pression suffit pour env. 3 ä 4 freinages ä fond. Le remplissage en air comprime jusqu'a la pression de service, dure env. 1 minute.



‘ Options
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N.B. La pressione del freno e sufficiente solo per circa 3 o 4 frenate. II compressore ha bisogno di circa 1 min. per rifornire la pressione imposta.



‘ Equipaggiamento opzionale



ATENC1ÖN La presiön del freno estä suficiente para aprox. 3 - 4 frenajes plenos. Para rellenar a la presiön de accionamiento ordenada, el compresor necesita aprox. 1 minuto.



*Equipo suplementario
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Ankuppeln



Coupling



Anhängekupplung vorn einlegen



Engaging front trailer coupling



Sicherungshaken (1) am Anhängebolzen (2) aushängen. Anhängebolzen hochziehen. Anhängerzuggabel in die Ösen fuhren und mit Anhängebolzen sichern. Sicherungshaken wieder einhängen.



Unhitch safety hook (1) on tow pin (2). Raise tow pin. Move trailer hitch into the eyes and lock with tow pin. Replace safety hook.



Anhängekupplung* einlegen



Engage trailer coupling*



Anhängebolzen hochziehen Anhängerzuggabel in geeigneter Höhe in die Ösen fuhren und mit Anhängebolzen sichern.



Raise tow pin. Move trailer hitch to a suitable height in the eyes, and lock with tow pin.



Anhängekupplung* einlegen



Engaging trailer coupling*



Sicherungshebel (1) lösen. Öffnerhebel (3) der Anhängekupplung anheben, bis Anhängeklaue (2) geöffnet ist. Anhängerzuggabel in die offene Kupp lung fuhren. Kupplung schlieBt bei Beruhrung selbsttätig.



Release locking lever (1). Raise opener lever (3) of the trailer coupling until the trailer claw (2) is open. Move the trailer hitch into the open coup ling. Coupling closes automatically on contact.



Anhängekupplung* einlegen



Engaging trailer coupling*



Bedienung erfolgt sinngemäG wie bei An hängekupplung hinten einlegen beschrieben.



Proceed as described for engaging rear trailer coupling.



*Sonderausstattung



‘ Special equipment
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Attelage



Accoppiamento



Acoplamiento



Anneau de remorquage avant



Aggancio dell‘accoppiamento del traino anteriore



Aplicaciön del acoplamiento de remolque delantero.



Retirer le crochet de securite (1) de la goupille (2). Tirer la goupille vers le haut. Amener Tanneau du timon dans celui de remorquage et verrouiller avec la goupille. Remettre le crochet de securite dans la goupille.



Sganciare il gancio di sicurezza (1) del perno di traino (2). Sollevare il perno di traino. Inserire il gancio di traino negli occhielli e bloccarlo con il perno di traino. Riagganciare il gancio di sicurezza.



Desenganche gancho de seguridad (1) en el pasador de remolque (2). Levante pasador de remolque. Mueva el gancho del remolque dentro de los anil los y cierre con el pasador de re molque. Vuelva a colocar el gancho de seguridad.



Anneau de remorquage*



Agganciare l‘accoppiamento del rimorchio*



Enganche del acoplamiento del remolque*



Tirer la goupille vers le haut. Amener Tanneau du timon dans celui de remorquage, ä la hauteur voulue, puis verrouiller.



Sollevare il perno di traino. Inserire il gancio di traino del rimorchio ad una altezza adatta negli occhielli e bloc carlo con il perno di traino.



Levante el pasador de remolque. Mueva el gancho del remolque a una altu ra apropiada en los anillos y cierre con pasador de remolque.



Dispositif d‘attelage de remor que*



Aggancio deiraccoppiamento del rimorchio*



Enganche del acoplamiento del remolque*



Debloquer le levier de securite (1). Tirer le levier d'ouverture (3) vers le haut, jusqu'a ce Q110 'a 9r,ffe (2) soit basculee vers le bas. Amener le timon dans Tanneau. Le dispo sitif se verrouille automatiquement, des que de timon est en contact avec Tan neau.



Sganciare la leva di bloccaggio (1). Solle vare la leva del dispositivo di apertura (3) delTaccoppiamento del rimorchio finche il gancio (2) siä aperto. Inserire il gancio di traino del rimorchio nelTaccoppiamento aperto. L‘accoppiamento si chiude automaticamente quando si verifica il contatto.



Suelte la palanca de cierre (1). Levante la palanca de apertura (3) del acoplamiento del remolque hasta que se abra el rague del remolque (2). Mueva el gancho del remolque dentro del acoplamiento abierto. El acoplamiento se cierra automäticamente ai hacer contacto.



Dispositif d‘attelage de remor que*



Aggancio delTaccoppiamento del rimorchio*



Enganche del acoplamiento del remolque*



Ce dispositif fonctionne de la meme maniere, que celui ä Tarriere du vehicule.



Procedere come descritto per Taggancio delTaccoppiamento del rimorchio poste riore dove appropriato.



Proceda, donde apropiado, como se des cribe para enganche del acoplamiento de remolque en la parte posterior.



'Options



*Equipaggiamento opzionale



*Equipo suplementario
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Beleuchtung, Scheibenwischer



Lighting, Windscreen wipers



Beleuchtung



Lighting



Lichtschalter (1) herausziehen. Fahrlicht (7) und Rucklicht (10) leuchten. Die Bremsleuchte (9) leuchtet bei jeder Betätigung des Bremspedals. Bei Ruckwärtsfahrt leuchtet der Ruckfahrscheinwerfer (8).



Pull out light switch (1). Headlight (7) and rear light (10) come on. The brake light (9) comes on whenever the brake pedal is actuated. When reversing, the reversing light (8) comes on.



Blinken Blinkschalter (3) nach links oder rechts schalten. Die Blinkleuchten (6) oder (10) leuchten auf. Die Blinkkontrolle (4, linke Leuchte) leuchtet gleichzeitig. Bei Anhängerbetrieb leuchtet zusätzlich die Blinkkontrolle (4, Mitte und rechts).



Flashing



55 V 7



-------



R



X



,



6 —— %



I »



.



p 1



Turn flasher switch (3) to the left or right. The flashing lights (6) or (10) come on. The flasher indicator lamp (4, left light) also comes on. In trailer operation, the flasher indicator lamp (4, centre and right) also comes on.



o°



p ^ lII Scheibenwischen



Windscreen wipers



Scheibenwischerschalter (2) herauszie hen. Der Scheibenwischer (5) am Fahrerhaus ist eingeschaltet.



Pull out windscreen wiper switch (2). The windscreen wiper (5) on the cab is switched on.



Warnblinken



Hazard flashing



Warnblinkschalter (11) herausziehen. Die Blinkleuchten (6) und (10) sind gleichzeitig eingeschaltet.



Pull out hazard flasher switch (11). Flashing lights (6) and (10) are simulta neously switched on.
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Eclairage Essuie-glaces



Illuminazione Tergicristalli



Alumbrado Limpiaparabrisas



Eclairage



Illuminazione



Alumbrado



Tirer Tinterrupteur cTeclairage (1). Les phares avant (7) et les feux arriere (10) s‘allument. Les feux de frein (9) s'allument, des que Ton appuie sur la pedale de freinage. En marche arriere, le phare arriere (8) s'allume.



Estrarre il pomello della luce (1). Si accendono i proiettori anteriori (7) e le luci posteriori (10). La luce dei freni (9) si accende ogniqualvolta venga azionato il pedale del freno. NelTeffettuare la retromarcia, si accende la luce della retromarcia (8).



Mueva hacia fuera el interruptor de alum brado (1). Se encienden la luz delantera (7) y la trasera (10). Siempre que se aplique el freno de pedal se enciende la luz del freno (9). AI dar marcha aträs se enciende la luz de inversion de marcha (8).



Clignotants



Lampeggiatori



Luz de destellos



Pousser le levier des clignotants (3) vers la gauche ou la droite. Les clignotants correspondants (6 ou 10) s'allument. Le temoin de contröle (4, gauche) clignote. Avec une remorque attelee, les temoins (4, milieu et droit) s‘allument egalement.



Ruotare Tinterruttore del lampeggiatore (3) verso sinistra o destra. Si accendono le luci del lampeggiatore (6) o (10). Si ac cende inoltre la lampada indicatrice del lampeggiatore (4, luce sinistra). Nel funzionamento con rimorchio, si ac cende anche la lampada di controllo del lampeggiatore (4, centro e destra).



Mueva el interruptor de destellos (3) a la izquierda o a la derecha. Se encienden las luces de destellos (6) o (10). Tambien se enciende la lämpara de control de de stellos (4, luz izquierda). En operaciön con remolque tambien se enciende la lämpara de control de destel los (4, centro y derecha).



Essuie-glaces



Tergicristalli



Limpiaparabrisas



Tirer Tinterrupteur d‘essuie-glaces (2). Les essuie-glaces (5) se mettent en mar che.



Estrarre il pomello del tergicristalli (2). E‘ azionato il tergicristalli neliä cabina del conduttore (5).



Mueva hacia afuera el interruptor del lim piaparabrisas (2). Se ponen en movimiento los limpiaparab risas (5) en la parte delantera y trasera de la cabina.



Feux de dötresse



Lampeggio di allarme



Destello de aviso



Enfoncer Tinterrupteur des feux de detresse (11). Les quatre clignotants (6 et 10) clignotent en meme temps.



Estrarre il pomello del lampeggio di allar me (11). Si accendono contemporaneamente le luci lampeggianti (6) e (10).
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Mueva hacia fuera el interruptor de de stello de aviso (11). Se encienden a la vez las luces de destellos (6) y (10).
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Heizen und Liiften



Heating and ventilation



Elektrodefroster



Electric demisting



Liiften



Ventilation



Scheibendefrosterschalter (1) nach oben schalten. Das Defrostergebläse der Frontschreibe ist eingeschaltet.



Switch heater fan switch (1) upward. The fan of the front windshield is turned on.



Heater Heizen Scheibendefrosterschalter nach unten schalten. Die Heizung des Defrostergebläses ist zugeschaltet.



Switch heater fan switch down. The heater of the demister fan is switched on in addition.



Durch die Heizstäbe im Defroster wird die Luft erwärmt und durch das Gebläse zur Frontscheibe gefördert.



Air is heated by the heater bars in the de mister and supplied from the fan to the windshield.



W armluftheizgerat*



Hot air heater*



Liiften



Ventilation



Drehknopf (1) auf „ 0 " stellen. Die Kontrolleuchte im Drehknopf leuchtet auf. Das Luftungsgebläse ist eingeschaltet. Zum Ausschalten auf ,,o“ zuruckstellen.



Set rotary knob (1) to “ 0 “ . The indicator light in the rotary knob lights up. The ventilation fan is switched on. To switch off, return knob to “ o".



Durch die Duse (2) wird Luft in die Kabine geblasen. Der Luftstrom kann durch Drehen der Duse gerichtet werden.



Air is blown through the nozzle (2) into the cab. The air flow can be directed by turning the nozzle.



* Sonderausstattung
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Chauffage et Ventilation



Riscaldamento e Ventilazione



Calefacciön y ventilaciön



Degivreur Electrique



Descongelador electrico Ventilaciön



Ventilation



Impianto di disgelamento elettri co Ventilazione



Positionner le bouton du degivreur du pare-brise (1) vers le haut. Le ventilateur du pare-brise est enclenche.



Manovrare in aito Tinterruttore del disge lamento dei vetri (1). II ventilatore di disgelamento per i vetri anteriori e in funzione.



Chauffage



Riscaldare



Calefacciön



Positionner le bouton vers le bas. Le chauffage du degivreur est egalement enclenche.



Manovrare in basso Tinterruttore del di sgelamento dei vetri. E‘ azionato il riscaldamento del ventilato re di disgelamento.



Conmutar interruptor del descongelador de parabrisas por abajo. La calefacciön del soplete descongelante estä accionado.



L‘air est echauffe par les tubes de chauf fage du degivreur pour etre amene au pare-brise, par Tintermediaire du ventila teur.



Tramite le bacchette di riscaldamento nel disgelatore viene riscaldata Taria ed il ventilatore la trasporta ai vetri anteriori.



Por los bastones de calentaciön en el descongelador se calienta el aire y estä transportado por el soplete ai parabrisas delantero.



Dögivreur ä eau chaude*



Riscaldamento ad aria calda*



Calefacciön de aire caliente*



Ventilation



Ventilazione



Ventilaciön



Tourner le bouton (1) sur “ 0 “ . Le temoin lumineux dans le bouton s'allume. Le ventilateur est en marche. Pour arreter le ventilateur, reposrtionner le bouton sur “ o“ .



Mettere il pomello rotante (1) sulia posizione “ O". Si accende la luce indicatrice nel pomello rotante. Si accende la ventola di ventilazione. Per spegnere, ruotare il pomello su “ o“ .



Ponga el pomo giratorio en “ 0 “ . Se enciende la luz de control en el pomo giratorio. Se enciende el ventilador de ventilaciön. Para apagar, vuelva el pomo a “ o“ .



L‘air est souffle dans la cabine par la buse La direction de Tair est reglable en tournant la buse.



L'aria viene inviata neliä cabina attraverso il bocchettone (2). II flusso delTaria puö essere orientato ruotando il bocchettone.



El aire entra en la cabina por la boquilla ( 2 ). Se puede dirigir el flujo del aire girando la boquilla.



‘ Option



*Equipaggiamento opzionale



*Equipo suplementario



( 2 ).
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Conmutar interruptor del descongelador de parabrisas (1) por arriba. El soplete descongelador del parabrisas delantero estä conmutado.
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Heizen und Liiften



Heating and ventilation



Heizen



Heater



ACHTUNG



NOTE



Heizung darf nicht in Garagen betrieben werden.



Heater must not be operated in garages.



Kraftstofftank ausreichend mit sauberem Dieselkraftstoff tullen. Kraftstofftank wieder fest verschlieBen. Kraftstoffabsperrhahn öffnen (Hebel nach unten stellen).



Top up fuel tank with clean diesel fuel. Close fuel tank tightly. Open fuel shutoff cock (toggle vertical downwards)



Drehknopf (1) auf stellen. Die Kontrolleuchte im Drehknopf leuchtet auf. Die Heizung startet nach etwa 5 Sekunden.



Turn rotary knob (1) to The indicator light in the rotary knob lights up. Heating commences about 5 seconds afterwards.



Heizungsthermostat (3) zwischen den Sitzen auf gewunschte Temperatur einstellen. Zum Ausschalten Drehknopf (1) auf ,,o“ zuruckstellen.



Set heating therm ostat (3) between the seats to the desired temperature. For switching off return rotary knob (1) to



Das Heizgebläse läuft noch bis zur Abkuhlung nach.



"o “ .



The heating fan continues running until cooled down.



Abhilfe bei Störungen



Remedying malfunctions



1. Das Heizgerät zilndet beim Einschalten nicht: Mit Drehknopf (1) Gerät bis zu 2mal kurz aus und wieder einschalten. 2 . Das Heizgerät geht während des Betriebs wegen Uberhitzung aus: Ursache der Uberhitzung beseitigen. Deckel (5) am Boden im Fu(3raum rechts abschrauben. Uberhitzungsschalter (4) eindrucken. Heizgerät wieder einschalten.



1. The heater does not ignite when sw it ched on: With rotary knob (1), switch heater off briefly, then back on again, up to twice. 2. The heater goes off during operation because of overheating: Remove cause of overheating. Unscrew cover (5) on the floor in the foot space, on the right-hand side. Press overheating switch (4). Switch on heater again.
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Chauffage et Ventilation



Riscaldamento e Ventilazione



Calefacciön y ventilaciön



Chauffage



Riscaldamento



Calefacciön



ATTENTION



N.B.



Ne pas mettre le chauffage en marche lorsque le vehicule se trouve dans un ga rage.



II riscaldamento non deve essere aziona to alTinterno di autorimesse.



ATENCIÖN



Remplir suffisamment le reservoir avec du carburant propre. Refermer correctement le reservoir. Ouvrir le robinet d‘arret du carburant (le vier vers le bas).



Riempire a sufficienza il serbatoio del car burante con nuovo Diesel. Richiudere bene il serbatoio del carbu rante. Aprire la valvola d'arresto del carburante (manovrare la leva verso giu).



No debe operarse la calefacciön en gara ges. Rellenar el deposito de combustible suficientemente con combustible diesel Um pio. Cerrar firmemente el deposito de combu stible. Abrir grifo de cierre de combustible (pa lanca por abajo).



Tourner le bouton (1) sur Le temoin lumineux s'allume et le chauf fage se met en marche apres 5 sec. envi ron.



Ruotare il pomello rotante (1) sulia posizione La luce indicatrice del pomello rotante si accende. II riscaldamento inizia circa cin que secondi dopo.



Gire el pomo giratorio (1) a Se enciende la luz de control en el pomo giratorio. La calefacciön comienza 5 segundos despues.



Regler le thermostat (3), fixe entre les deux sieges, sur la temperature desiree. Pour arreter le chauffage, remettre le bou ton (1) sur position “ o“ . La soufflante reste en marche afin de refroidir Tappareil de chauffage.



Regolare il termostato del riscaldamento (3) posto tra i sedili alla temperatura de siderata. Per spegnere riportare il pomello (1) sulia posizione “ o “ . La ventola del riscaldamento continua a funzionarefinche Timpianto non si siä raffreddato.



Regule el termostato de calefacciön (3), entre los asientos, a la temperatura deseada. Para apagar vuelva el pomo giratorio a



Perturbations



Correzione di cattivo funzionamento



1. Uappareil de chauffage ne s'allume pas apres 1‘enclenchement. Avec le bouton (1), arreter puis remet tre le chauffage en marche, une ou deux fois de suite. 2. Uappareil s'arrete tout seul pendant le service, suite ä un surchauffement: Supprimer la cause de ce surchauffe ment. Devisser les vis du couvercle (5) ä cöte de la buse d'aeration sur le plancher de la cabine. Presser sur le bouton de surchauffe ment (4). Remettre le chauffage en marche.



1. II riscaldatore non si accende quando viene inserito: Accendere e spegnere brevemente il riscaldatore un paio di volte usando il pomello rotante (1) e poi riaccendere nuovamente. 2. II riscaldatore si spegne durante il funzionamento a causa di surriscaldamento: Eliminare la causa del surriscaldamento. Svitare il coperchio (5) sul pavimento della pedana, sul lato destro. Premere Tinterruttore di surriscaldamento (4). Accendere nuovamento il riscaldatore.
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El ventilador de calefacciön continua funcionando hasta que se enfria.



Soluciön de malfunciones 1. El calentador no fuciona cuando se en ciende. Con el pomo giratorio (1) apague el ca lentador brevemente, hasta dos veces, luego vuelva a encenderlo. 2. Se apaga el calentador durante el funcionamiento debido a que se recalienta: Solucione la causa del recalentamiento. Destornille la tapa (5) en el espacion para los pies en el piso ai lado derecho. Empuje interruptor de recalentamiento (4). Encienda el calentador otra vez.
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Sicherungen Beifahrersitz



Fuses Passenger seat



Sicherungskasten 1 EFZ 15/0728



Fuse box 1, EFZ 15/0728



(von links nach rechts) 1 2 3 4 5 6



Fahrtrichtungsschutz Hupe, Defrosterheizung Scheinwerfer, Rucklicht rechts Scheinwerfer, Rucklicht links Anhängersteckdose 24 V Hilfsrelais



Sicherungskasten 2 EFZ 15/0728 1 Bremslicht, Scheibenwischer, Blinker 2 Riickfahrscheinwerfer, Anhänger steckdose 12 V 3 Rucklicht links, Anhänger 12 V 4 Rucklicht rechts, Anhänger 12V 5 nicht belegt 6 Lufter



Sicherungskasten EFZ 20/0727, EFW 1,2/0803 und EFW 2,0/0804 7 8 9 10 11 12



Fahrtrichtungsschutz Hupe, Defrosterheizung Scheibenwischer, Lufter Blinker Scheinwerfer, Rucklicht rechts Scheinwerfer, Rucklicht links



(from left to right) 1 2 3 4 5 6



Direction contactor Horn, demister heater Headlight, rear light right Headlight, rear light left Trailer socket 24 V Auxiliary relay



Fuse box 2, EFZ 15/0728 1 2 3 4 5 6



Brake light, wipers, flasher Reversing light, trailer socket 12 V Rear light left, trailer 12 V Rear light right, trailer 12V not used Fan



Fuse box EFZ 20/0727, EFW 1.2/0803 and EFW 2.0/0804 7 8 9 10 11 12



Direction contactor Horn, demister heater Wiper, fan Flashers Head light, rear light, right Head light, rear light, left



Hauptsicherungen



Main fuses



Falls das Fahrzeug nicht mehrfährt, kann eine der Sicherungen in der Elektroniksteuerung defekt sein. Schutzkappe abnehmen und Sicherun gen priifen, ggf. auswechseln.



If the drive fails one of the fuses in the electronic control system may be defecti ve. Remove cap and check fuses, replace if necessary.



13 Hauptsicherung Fahren, Stundenzähler, Handbremskontrolle 14 Spannungsumformer 15 Steuersicherung Stromversorgung



13 Main fuse, driving, work hour meter, hand brake warning 14 Voltage transformer 15 Control fuse, current supply



Beifahrersitz ausbauen



Removing passenger seat



- Hebei links am Sitz nach oben stellen



- Push lever, to the left of the seat, up wards.



- Sitz ganz nach vorn aus den Fuhrungsschienen herausziehen



^



- Pull seat fully forward out of the guide rails.



- Sitz herausnehmen - Remove seat. •
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Fusibles Siöge droit



Fusibili Sedile del passeggiero



Fusibles Asiento del pasajero



Boite ä fusibles 1 EFZ 15/0278



Scatola portafusibili 1 EFZ 15/0728



Caja de fusibles 1 EFZ 15/0728



(de gauche ä droite)



(da sinistra a destra)



(de izquierda a derecha)



1 2 3 4 5 6



Protection, direction de marche Klaxon, degivrage Phare avant, feu arriere droit Phare avant, feu arriere gauche Prise de courant, remorque 24 V Relais auxiliare



Boite ä fusibles 2 EFZ 15/0728 1 Feux de frein, essuie-glaces, cligno tants 2 Phare de recul, prise de courant, re morque 12 V 3 Feu arriere gauche, remorque 12 V 4 Feu arriere droit, remorque 12 V 5 Reserve 6 Ventilateur



1 2 3 4 5 6



Assistenza di direzione Clacson, sbrinatore Fanale, luce posteriore destra Fanale, luce posteriore sinistra Presa rimorchio a 24 V Assistenza cambio



Scatola portafusibili 2 EFZ 15/0728 1 Luci di arresto, tergicristallo, lampeg giatori rimorchio 2 Fanali retromarcia, presa a 12 V 3 Luce posteriore sinistra, rimorchio 12 V 4 Luce posteriore destra, rimorchio 12 V 5 Non occupato 6 Ventilatore



1 2 3 4 5 6



Protectador de conduccion Bocina, calefacciön descongelante Faro, luz trasera derecha Faro, luz trasera izquierda Clavija de enchufe del remolque 24 V Rele auxiliar



Caja de fusibles 2 EFZ 15/0728 1 Luz de freno, limpiaparabrisas, intermitente 2 Faro para marcha atras, clavija de en chufe remolque 12 V 3 Luz trasera izquierda, remolque 12 V 4 Luz trasera derecha, remolque 12 V 5 No equipado 6 Ventilador



Boite ä fusibles EFZ 20/0727, EFW 1,2/0803 et EFW 2,0/0804



Scatole portafusibili EFZ 20/0727, EFW 1,2/0803 e EFW 2,0/0804



Caja de fusibles EFZ 20/0727, EFW 1,2/0803 y EFW 2/0804



7 8 9 10 11 12



7 8 9 10 11 12



7 8 9 10 11 12



Protection, direction de marche Klaxon, chauffage du degivreur Essuie-glaces, ventilateur Clignotants Phare avant, feu arriere droit Phare avant, feu arriere gauche



Assistenza di direzione Clacson, sbrinatore Tergicristallo, ventilatore Lampeggiatore Fanale, luce posteriore destra Fanale, luce posteriore sinistra



Fusibles principaux



Fusibili principali



Si le vehicule ne se deplace pas, ceci peut provenir d‘une defectuosite aux fusibles de la commande electronique. Enlever le capuchon et contröler, ev. echanger les fusibles defectueux.



Se il veicolo non dovesse partire, e possibile che uno dei fusibili del sistema di indicazione elettronico siä bruciato. Togliere il cappuccio di protezione e con trollare, se necessario cambiare.



13 Fusible principal, marche; compteur horaire; contröle du frein ä main 14 Transformateur de tension 15 Fusible de commande, alimentation en courant



13 Fusibile principale di guida, contaore controllo freno a mano 14 Trasformatore di tensione 15 Fusibile di guida alimentatore di corrente



Dömontage du siöge droit



Smontaggio del sedile del pas seggiero



- Tirer le levier ä gauche du siege, vers le haut.



- Spingere verso Taito la leva a sinistra del sedile.



- Coulisser le siege completement vers 1‘avant et le retirer des rails.



- Tirare il sedile in avanti completamente fuori dalle guide.



- Retirer le siege.



- Togliere il sedile.



Protectador de conducciön Bocina, calefacciön descongelante Limpiaparabrisas, ventilador Destello Faro, luz trasera derecha Faro, luz trasera izquierda



Fusibles principales Si el vehiculo no marcha mas, puede ser defecto uno de los fusibles en el mando electronico. Retirar tapa protectadora y comprobar fu sibles, cambiar si es necesario. 13 Fusible principal de accionamiento, contador de horas, control freno de mano 14 Convertidor de tension 15 Fusible de mando, suministro de corriente



Retirada del asiento del pasajero - Levante la palanca a la izquierda del asiento. - Tire hacia adelante el asiento para sacarlo de las guias. - Retire el asiento.
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Abschleppen, Verladung, Transport



Towing Loading Transport



Abschleppen



Towing



Fahrtrichtungshebel auf O-Stellung stel len. Abschleppstange in die vordere Anhän gekupplung einhängen. Bremsen lösen.



Place direction lever in 0 position. Hook tow bar into front trailer coupling. Release brake.



Towing s p e e d ................10 km/h.



Schleppgeschwindigkeit . . . 10 km/h.



Verladung



Loading



Zur Kranverladung jeweils einen Haken an den mit Hakensymbol gekennzeichneten 4 Stellen anbringen. Zum Schutz vor Beschädigung Holzstukke zwischenlegen.



For crane loading, place a hook in the 4 positions identified by the hook symbol. Place pieces of wood in between to pro tect from damage.



Verladegewicht



Loading weights



- EFZ - E F W 1,2/0803 - E F W 2,0/0804



2080 kg 1430 kg 1555 kg



Transport



- EFZ - E F W 1.2/0803 - E F W 2.0/0804



2080 kg 1430 kg 1555 kg



Transport



1. Verkeilen



1. Wedging



Vorder- und Hinterräder auf dem Transportmittel mit je 3 Keilen verkeilen.



Wedge (chock) front and rear wheels on the transport vehicle with 3 wedges.



2. Verzurren



2. Lashing



Zurrseile vorn und hinten an Anhängevorrichtungen verspannen.



Secure lashing ropes at the front and rear on the tow hitches.
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Remorquage Chargement Transport



Rimorchio, Carico, Trasporto



Remolque Embarque Transporte



Remorquage



Rimorchio



Remolque



Positionner le levier de commande de marche sur “ 0 “ . Accrocher la barre de remorquage ä Tan neau avant. Desserrer le frein ä main.



Mettere la leva di direzione neliä posizione 0. Agganciare la sbarra di traino delTaccop piamento del traino anteriore. Lasciare andare il freno.



Coloque la palanca de sentido de marcha en la posiciön 0. Enganche barra de re molque en acoplamiento delantero de re molque. Suelte el freno.



Vitesse de remorquage . . . 10 km/h.



Velocitä di traino . . . 10 km/h.



Velocidad de remolque



Chargement



Carico



Embarque



Accrocher un crochet ä chaque emplace ment dote d‘un crochet symbolique. Coincer des poutrelles en bois entre la carrosserie et les cables, afin d'eviter des deteriorations.



Per il carico mediante gru, mettere un gancio nelle 4 posizioni indicate dal simbolo del gancio. Disporre dei pezzi di legno in mezzo per proteggere dal danneggiamento.



Para embarque con grua coloque un gan cho en las cuatro posiciones marcadas con el signo de un gancho. Coloque piezas de madera intermedias para protecciön contra deterioro.



Poids de chargement



Peso del carico



Peso para carga



- EFZ - EFW 1,2/0803 - EFW 2,0/0804



2080 kg 1430 kg 1555 kg



Transport



- EFZ - EFW 1,2/0804 - EFW 2,0/0804



2080 kg 1430 kg 1555 kg



Trasporto



- EFZ - EFW 1,2/0803 - EFW 2/0804



10 km/h.



2080 kgs 1430 kgs 1555 kgs



Transporte



1. Calage



1. Inserimento di cunei



1. Calce



Mettre 3 cales ä chaque roue.



Bloccare le ruote anteriori e posteriori del mezzo di trasporto con tre cunei.



Calce las ruedas delanteras y traseras en el medio de transporte con 3 calzos.



2. Amarrage



2. Bloccaggio con corde



2. Amarre



Amarrer la machine comme demontre sur Tillustration.



Fissare le corde di bloccaggio neliä parte anteriore e posteriore degli agganci del ri morchio.



Sujete bragas sobre los dispositivos de remolque delanteros y traseroö.
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Safety recommenda tions



Sicherheitshin weise



Transportguter durfen nicht verschoben werden.



Goods for transport must not be pushed.



- Anhänger nur, wenn eine Abschleppstange benutzt wird, die an beiden Fahrzeugen sicher befestigt ist (Kupp lung oder Notkupplung). -



- Use a trailer only when a tow bar is used which is securely attached to both vehicles (coupling or emergency coup ling).



- Auf keinen Fall einen losen Stempel benutzen.



- Under no circumstances use a loose strut.



Lastwagenanhänger durfen iiber Steigungen nur geschleppt werden, wenn das Schleppfahrzeug und der Anhänger mit gekoppelter Luftdruckbremsanlage ausgerustet sind.



Lorry trailers may only be towed over gra dients if the towing vehicle and trailer are equipped with a coupled air brake system. Loads may only be transported on the au xiliary platform.



Lasten durfen nur auf der Hilfs- oder Ladefläche transportiert werden.



max. Tragfähigkeit - EFZ - E F W 1,2/0803 - EFW 2,0/0804



Max. carrying capacity - EFZ - EFW 1.2/0803 - EFW 2.0/0804



300 kg 1200 kg 2000 kg



300 kg 1200 kg 2000 kg



Es durfen nur Verkehrswege benutzt wer den, die freigegeben und ausreichend be festigt sind. Die Fahrgeschwindigkeit ist der jeweiligen Verkehrslage anzupassen.



Only transport routes which are cleared and adequate secured may be used. The speed of travel must be adapted to the prevailing traffic situation.



Fur den Betrieb im öffentlichen StraBenverkehr ist das Fahrzeug nach den Bestimmungen der StVZO auszurusten.



For operation on the public highway, the vehicle must be equipped to R.T.A. requi rements.



Beim Betrieb im öffentlichen StraBenverkehr hat sich der Fahrer nach den Bestimmungen der StVO zu verhalten.



When operating on the public highway, the driver must observe the Road Traffic Acts.



Der Fahrer muB in Fahrtrichtung schauen. Auch im innerbetrieblichen Verkehrsollte das Fahrzeug die rechte Fahrbahn benutzen.



The driver must look in the direction of tra vel. Even in internal transport the vehicle should use the correct lane.



* CZTor /
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Remarques concernant la s&curitö



Suggerimenti per la sicurezza



Recomendaciones de seguridad



Ne pas deplacer des containers, caisses ou autres ä meme le sol.



E‘ vietato effettuare la manovra di spinta delle merci.



Las mercancias para transporte no se deben mover.



- Ne deplacer des vehicules que si ceuxci peuvent etre accroches ä Taide d'une barre de remorquage.



- Rimorchiare soitanto usando il disposi tivo di traino fissato saldamente ad entrambi i veicoli (accoppiamento o ac coppiamento di emergenza).



- Emplee un remolque cuando se emplea una barra de remolque que sujete firmemente a ambos vehiculos (acopla miento o acoplamiento de emergencia).



- In nessuna circostanza usare una trave libera.



- Bajo ninguna circunstancia emplee una barra suelta.



Les remorques ne peuvent etre deplacees sur des voies en pente, que si le ve hicule remorqueur et la remorque sont equipes d‘un systeme de frein pneumatique accouple.



I rimorchi per autocarri possono essere trainati sulle pendenze se il veicolo che trascina ed il rimorchio dispongono di un sistema di freno ad aria accoppiato.



Los remolques de camiones pueden remolcarse sobre pendientes si el vehiculo de remolque y el remolque estän equipados con un sistema acoplado de freno de aire.



Les charges transportees sur le vehicule, doivent toujours etre posees sur la benne.



I carichi possono essere trasportati soi tanto sulia superficie di carico ausiliaria.



Las cargas pueden transportarse sola mente sobre el area auxiliar de carga.



Tonnage maxi. - EFZ - E F W 1,2/0803 - EFW 2,0/0804



Capacitä massima di trasporto - EFZ 300 kg - E F W 1,2/0803 1200 kg - EFW 2,0/0804 2000 kg



La capacidad de carga maxima es des - EFZ 300 kgs - E F W 1,2/0803 1200 kgs - EFW 2,0/0804 2000 kgs



N‘utiliser que des voies ou la circulation est autorisee et qui sont suffisamment stables. La vitesse doit toujours etre adaptee ä la densite de la circulation.



Possono essere usati soitanto percorsi di trasporto liberi e adeguatamente sicuri. La velocitä di marcia deve essere conforme alia situazione del traffico presente.



Solo se deben emplear rutas de transportes sin obstäculos y adecuadamente seguras. La velocidad de desplazamiento debe adaptarse a las situaciones del trä fico dominantes.



Pour des deplacements sur les voies publiques, le vehicule doit etre equipe conformement au Code de la Route.



Per le operazioni sulia pubblica via, il vei colo deve essere equipaggiato in conformitä alle disposizioni StVZO.



Sur les voies publiques, respecter le Code de la Route.



Nella marcia sulia pubblica via, il conducente si deve comportare in conformitä delle disposizioni del StVO.



Le conducteur doit toujours regarder dans la direction de marche du vehicule. Rouler toujours au cote droit, dans Tenceinte de Tusine.



II conducente deve guardare nella dire zione di marcia. Anche per i trasporti interni il veicolo deve usare il percorso di trasporto corretto.



- Ne jamais pousser des remorques.
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300 kg 1200 kg 2000 kg



Para operaciön en las vias publicas el ve hiculo debe estar equipado de acuerdo con lo estipulado en StVZO La conducta del conductor cuando opere en las viäs publicas debe ajustarse a lo estipulado en StVO.



B conductor debe estar atento a la direc ciön de marcha. El vehiculo, incluso en transporte interno debe emplear la ruta correcta.
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Sicherheitshin weise



Safety recommenda tions



Das Fahrzeug - mit angehängter Last muB immer vorsichtig beschleunigt bzw. abgebremst werden.



The vehicle - with trailed load - must al ways be accelerated and braked care fully.



Es durfen nur Lasten transportiert wer den, die so geladen sind, daB sie nicht vom Fahrzeug herunterfallen können.



Only loads which are loaded so that they cannot fall from the vehicle may be trans ported.



Mit dem beladenen Fahrzeug nur Durchfahrten benutzen, die eine ausreichende Höhe haben.



With the laden vehicle, only use passages which are of adequate height.



An Steigungen und Gefällen darf das Fahrzeug nicht gewendet werden.



The vehicle must not be turned on uphill and downhill gradients.



ACHTUNG Schienenfahrzeuge nur mit einer Slipkupplung schleppen, sonst kann der Waggon das Schleppfahrzeug umreiBen.



CAUTION Only tow rail vehicles with a slip coup ling, otherwise the wagon may overturn the towing vehicle.
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Remarques concernant la securite



Suggerimenti per la sicurezza



Recomendaciones de seguridad



Accelerer prudemment lorsqu'une remorque chargee est attelee au vehicule.



Uaccelerazione e la frenata del veicolo, con il carico al traino, deve essere sempre fatta con la massima attenzione.



El vehiculo - con carga remolcada - debe acelerarse y frenarse con cuidado.



Charger la remorque de fagon ä ce que le chargement ne puisse pas tomber en cours de route.



Possono essere trasportati soitanto carichi disposti in modo da non poter cadere dal veicolo.



Solo podrän transportarse cargas que no puedan caer del vehiculo cuando se transporter



Toujours veiller ä la garde des portes, lors d‘un remorquage d‘un chargement de grande hauteur.



Con il veicolo caricato usare soitanto dei passaggi di altezza adeguata.



Con el vehiculo cargado emplee pasillos con la altura adecuada.



Avec un chargement en remorque, ne ja mais effectuer de demi-tour sur une voie en pente.



II veicolo non deve essere fatto girare su piani inclinati, in salita o in discesa.



No debe darse la vuelta con el vehiculo en pendientes de subida o bajada.



ATTENTION Lors d‘un remorquage d‘un wagon, utiliser un accouplement de securite pour wagon, sinon celui-ci risque de basculer le vehicule.



N.B. Per il traino dei veicoli su rotaia usare soitanto un accoppiamento di sicurezza, altrimenti il vagone puö rovesciare il vei colo trainante.



ATENCIÖN Cuando remolque vehiculos con destino a ferrocarriles emplee solo un aooplamiento de resbalamiento magnetico para evitar que el vagon vuelque al vehi culo remolcador.
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Still” Video-Schau Still bietet Ihnen eine ideale Schulungshilfe fiir Fahrer von Flurförderfahrzeugen. Beispiele aus den vier abgeschlossenen Inforrnationsblöcken:



Still Video Show Still offers you an ideal training programme for fork truck drivers, consisting of four separate information modules of which you will find an excerpt below:



Fahrerschutzeinrichtungen und Kontrollen am Gerät zur Betriebs- und Fahrsicherheit:



Driver safety measures and checking the vehicle for opera tional and driving safety:



. . . rund 3/4 aller Unfälle sind auf menschliches Fehlverhalten und 1/4 auf technische Mangel zuruckzufuhren. In beiden Bereichen — Mensch und Technik — liegt es entscheiderid beim Fahrer, durch Einhaltung der Unfallverhutungsvorschriften und Beachtung der Herstellerempfehlungen, Personen- und Sachschäden auszuschalteri.



Statistics prove that about three-quarters of all fork truck mishaps are due to human er ror and one quarter to technical shortcom ings. In both the human and the technical sphere it is up to the driver to avoid danger to life and limb as well as damage to proper ty by keeping to the accident prevention regulations and the manufacturer’s specifications.



Wartung des Gabelstaplers fur S icherheit und Werterhaltung:



Maintenance of the fork truck for safety purposes as well as value maintenance:



. . . fehlt auffällig viel ÖI, so ist im Hydrauliksystem etwas undicht! Durch die ständigen Erschutterungen könnte sich schon ’mal eine AnschluBverbindung gelockert haben. Untersuchen Sie die Hydraulikschläuche offers auf Scheuerstellen, bevor einer undicht wird oder gar platzt.



... Loss of a significantly large amount of oil indicates that the hydraulic system is leak ing. Continual vibration could have caused a connection to work loose. Frequent ex amination of the hydraulic pipes should also be made for signs of wear to prevent them leaking or even bursting.



Sicheres Fahrverhalten bei Transportaufgaben im innerbetrieblichen Werksverkehr:



Safe handling while transpor ting materials in internal goods traffic:



,,Netter Kumpel . . . Stuck mitfahren lassen“. Kommt nicht in Frage . . . der ist reif fur den Rollstuhl, wenn der Gabelstapler plötzlich ausweichen mu8, einen Pfeiler oder ein anderes Fahrzeug streift.



,,Nice of him to give his mate a lift . . .!” Never! Not on your life! The passenger might have to spend the rest of his life in a wheel-chair if the truck suddenly had to swerve or grazed against a wall, a pillar, or another vehicle.



Einsatz des Gabelstaplers fiir Sonderaufgaben: Fur das kurzzeitige Uberqueren von Gehsteigen reicht in der Regel eine Absperrung durch Warnposten oder Verkehrsleitkegel aus. Besser ist immer eine schriftliche Abklärung mit der zuständigen StraRenverkehrszulassungsbehörde. Auf Gewohnheitsrecht oder miindliche Absprachen wird man sich nach einem Unfall vor Gericht kaum berufen können.
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Use o f the fork tru ck for special purposes: When briefly traversing footpaths or pavements for the purposes of loading or unloading goods vehicles, for example, it is necessary to post a man or put down warn ing cones to warn passers-by. But even if the operation is only a short one, it is ad visable to give prior notification in writing to the local council office and the police sta tion. To insist on customary rights or wordof-mouth agreement will get you nowhere in the event of an accident and subsequent court proceedings.
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Videothdque Still



Proiezioni video Still



Still en sonido e imagen



Still vous offre un programme ideal de for mation ä I’intention des caristes. Vous trouverez ci-dessous un extrait des 4 blocs d’information constituant ce pro gramme.



La Still offre un ideale mezzo ausiliario per I’addestramento di carrellisti. Ecco gli esempi presi dai quattro gruppi d’informazione.



Still les ofrece el material ideal para realizar curcillos para sus conductores. Ejemplos de los cuatro grupos de informaciön independientes:



Dispositifs de securite et ins pection du chariot pour en garantir la fiabilite et la securite d’emploi:



Dispositivi di protezione conducente e controlli carrello per garantire sicurezza d’impiego e di viabilitä:



Equipos de seguridad para el conductor y control en la mäquina para la seguridad de funcionamiento y trabajo:



. . . pres de trois quarts des accidents cau ses par les chariots de manutention sont imputables ä des defaillances des personnes qui les conduisent, et un quart ä des dgfauts d’ordre technique. Dans les deux cas, seule une application scrupuleuse des consignes de securite peut contribuer ä la prevention des accidents de personnes ou des degradations materielles.



.. . di tutti gli incidenti, circa 3/4 sono imputabili a mancanze dell’uomo e 1/4 a guasti tecnici. Nell’ambito di tutti e due — uomo e tecnica — dipende in modo decisivo dal conducente di evitare danni a persone e co se, osservando rigorosamente le norme di prevenzione infortuni e le avvertenze del costruttore.



. . . aproximadamente 3/4 partes de todos los accidentes se deben a errores humanos y 1/4 a deficiencias tecnicas. En ambos gru pos — hombre y tecnica — es decisiva la actitud del conductor, que al cumplir con las normas de seguridad y las recomendaciones del fabricante, evita accidentes con danos en personas y material.



L’entretien du chariot elevateur est une garantie de sa securite tout en conservant sa valeur:



Manutenzione carrello per garantire sicurezza e mantenimento del valore commerciale:



Mantenimiento de la apiladora para seguridad y rendimento:



. . . si le niveau d’huile doit etre retabli trop souvent, il y a une fuite qu’il faut deceler! II se peut qu’un raccord se soit desserre du aux chocs survenant ä I’appareil en cours de service. En outre verifier de temps ä autre que les flexibles ne presen te d pas un commencement d’usure par frottement susceptible de les deteriorer.



. . . il verificarsi di consumo notevole di olio significa perdite nel sistema idraulico! A causa delle continue vibrazioni potrebbe essersi allentato un raccordo. Controllare spesso i tubi idraulici circa la presenza di punti di abrasione, non rischiate perdite o lo scoppio di un tubo!



Applications des consignes de securite lors de manutentions en entreprise:



Comportamento idoneo a garantire la sicurezza nell’effettuare i trasporti nell’ambito aziendale:



„Gentil camarade . . . me fait monter sur le chariot. . II n’en est pas question! Si le cariste doit faire une manoeuvre brus que pour contourner un obstacle et le cha riot bute contre des structures fixes ou heurte un autre vehicule, la personne transportee risque de passer le reste de sa vie dans un fauteuil roulant.



Utilisation du chariot elevateur pour des täches particulieres: Lorsqu’on doit travailler temporalrement sur des trottoirs, il suffit generalement de les delimiter ä Taide de bornes mobiles ou d’y poster des preposes ä la securite pour empecher le passage de pietons. Mieux vaut, pourtant de se porcurer un permis aupräs du Service d’lmmatriculation de circulation car il ne sert ä rien d’avoir recours au droit coutumier ou ä des accords verbaux si Ton est poursuivi en justice ä la suite d’un accident.
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»Compagno, dammi un passaggio«: »MAI, potresti finire sulla sedia a rotelle, se il car rello dovesse improvvisamente scartare oppure prendere di striscio un pilone o un altro veicolo!«



Impiego del carrello per lavori Per transiti temporanei su marciapiedi basta normalmente lo sbarramento mediante guardie o birilli. Si consiglia communque sempre il possesso di un’autorizzazione scritta delle autoritä competenti, in quanto in caso di incidente, davanti al tribunale non fanno testo diritti abitudinali o accordi verbali.



. . . si falta una cantidad apreciable de aceite, debe haber una fuga en el sistema hidräulico! Debido a las constantes vibraciones puede aflojarse algun racor. Revise Ud. a menudo los tubos hidräulicos para detectar posibles rozaduras, antes que pierdan aceite o revienten.



Conducciön correcta de apiladoras en sistemas de trans porte internos: «Compafiero . . . Ilevame hasta la otra nave». Ni pensarlo, porque sera usuario de una silla de ruedas si la mäquina se desvia, o roza un pilar, una estanterfa u otra mäquina.



Empleo de la apiladora para trabajos especiales: Para cruzar por corto tiempo una acera publica en faena de carga, basta normal mente con senalizar con conos. Mejor sera sin duda obtener un permiso escrito del dpto. de Träfico. Autorizaciones verbales o por amistad no servirän ante el juez en caso de accidente.
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S till trabaja constantem e nte en la investigacio n y d e sarro llo de apiladoras. Rogamos su com p re n sio n si nos reservamos el derecho de m o d ific a c iö n y p o r lo taroro, la in fo rm acion de esta Instrucciö n de S ervicio se debe en tend er sin co m p ro m iso .
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Fahrerkabine. Views. Driver's cab. Vue cTensemble. Cabine du con- ducteur. Viste. Cabina del conduttore. Vistas. Cabina del conductor. 14. EFZ 07/EFW 08 ...
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Garde au sol avec charge nominale. Freins. Frein de service. Frein de parking ..... Retirer la prise de la liaison Ã¤ la station de chargement et la relier Ã¤ la prise au.










 








VIBZ 12 AWS 

The warning triangle with exclamation mark indicates important operating and maintenance instructions. ... Bring the volume controllers (Fader) of the channels in use and of the sum channel MAIN MIX approximately to the 0 dB mark. 9. ...... Per maggi










 








Moxiâ„¢ Kiss 12 - AWS 

Programme tÃ©lÃ©phonique binaural â€“ transmet le son dans l'oreille opposÃ©e au combinÃ©, permettant l'audition binaurale d'une conversation tÃ©lÃ©phonique. DuoLink â€“ les rÃ©glages du programme, du volume et de la fonction SmartFocus sont effectuÃ
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sucrine et sauce Philly. 12€. Wagyu, Champignon de Paris, Comté, oignons caramélisés, jambon, Roquette et sauce ravigotte. 12€. Bœuf de Galice. Maturé ...
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Õ�Õ†D. AVERTISSEMENT : Ce plan peut Ãªtre sujet Ã  des modification mineures ( de cÃ´tes et de surfaces, de configuration et d'implantation des appareils sanitaires ) pour des impÃ©ratifs techniques ou architecturaux. L'ensemble des soffites, retombÃ
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the file MESDAME.pdf. M - Interfaces ... obtained on the Smar's website (www.smar.com), downloading the file ITFPANELME.pdf. ...... Male, 3-pin, quick coupling type .... controller and DF58) and a female-DB9 connector (used in the computer):.
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six important industrial fields that will be referred to in this paper. Several ... major industrial domains, taking care of both .... international organizations grouping member states .... The benefits from using this standard were ... global persp
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24 dÃ©c. 2019 - Les participants peuvent participer 24 heures sur 24, en se connectant sur le site via un navigateur Internet standard. La responsabilitÃ© de la ...
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Mise en main du modÃ¨le auprÃ¨s d'un cercle restreint de managers dans une approche Â« test & learn Â». 4. Projection de la carte de transformation des leviers directs et indirects permettant l'incarnation du modÃ¨le de leadership. RESSOURCES HUMAINE
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Tennis Match Results. Illinois State vs Missouri State. 4/12/2015 at Springfield, MO. (Cooper Tennis Complex). Missouri State 4, Illinois State 3.
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R1B/R09/R19/R39 Multi-Turn Angle Stop â€“ Sweat x Compression. Use: For use with water in accessible locations only. Not intended for recirculating water systems that produce continuous use temperatures above 115Â° F. For those applications, use our 
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12 janv. 2017 - d'une gauche moderne qui ne sait plus oÃ¹ habite le peuple. Extraits et entretien. PAR STÃ‰PHANE BOU. Le livre semble croÃ®tre de l'intÃ©rieur, produisant de nombreuses et longues parenthÃ¨ses, multipliant les notes en bas de page et 










 








simples contes des collines scdc14-12 AWS 

SIMPLES CONTES. DES COLLINES. SCDC14-12 | PDF | 27 Page | 818 KB | 27 Jan, 2018. If you want to possess a one-stop search and find the proper manuals on your products, you can visit this website that delivers many Simples Contes Des Collines. You can










 








mes 12 huiles essentielles by jeancharles ... AWS 

This. Mes 12 Huiles Essentielles By JeanCharles Sommerard PDF on the files/S3Library-3762a-Fa777-Cad38-C0635-F0a00.pdf file begin with Intro, Brief Discussion until the. Index/Glossary page, look at the table of content for additional information, if
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monospaces, 4x4, utilitaires, camping- cars, tracteurs. Pour batteries au plomb (Ã©lectrolytes libres ou Ã©tanches, et gel). Pour batteries 12V. Coque mÃ©tallique ...
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means of an electronic circuit. The vibratory motion of the quartz is converted ... pile par l'entremise d'un circuit intégré. Le mouvement vibratoire du quartz est ...
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means of an electronic circuit. The vibratory motion of the quartz is converted ... pile par l'entremise d'un circuit intégré. Le mouvement vibratoire du quartz est ...










 








TITAN-12-5 TITAN-12-10 

Technology. The smallest of TITAN's multicrystalline module range,. TITAN-12-5 and TITAN-12-10 photovoltaic modules operate DC loads with small to ...










 








Exercices CH 12 Exercices CH 12 

Pour rÃ©aliser 30 crÃªpes, il faut 500 g de farine, 6 Å“ufs, 1 litre de lait et 50 g de beurre. a) Quels sont les ingrÃ©dients nÃ©cessaires pour rÃ©aliser 15 crÃªpes ?
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